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Szakbeli továbbképzés
dolgában látszólag nyári pihenőidő következett el. 
Anyaegyesületünk tágas ternpeiben csend honol a késő 
délutáni órákban; lelkes ifjaink nem rohanásznak tékák­
kal, vázlattekercsekkel, ólomlemezekkel kezükben a 
folyosókon; a versengés láza nem fűti a szakma szép­
ségeit kutató kollégák százait. Csak a felelős körökben 
folyik még a hangtalan, csöndes munka: az eddigi 
tapasztalatok összegezésének, a jövőbeli lehetőségek 
mérlegelésének és az ősszel újra kezdődő szakkultu­
rális kampány előkészítésének q munkája.

Az Egyesület szakbeli továbbképző intézményének 
kettős a Föladatköre. Egyik az, jiogy a továbbképzés 
útján biztosíttassák mindenik munkáskategóriánknak a 
korszerű szaktudásbell-mintegy kötelező -  minimuma. 
A nyomdászat mostani részleges dekadenciája idején 
ez az általános színvonal mentésével egyértelmű. 
Ebben a tekintetben máris jelentős eredményeket 
értünk el, amennyiben túlzás nélkül állíthatjuk, hogy a 
tipográfia háború-utáni és válság-alatti szörnyű hanyat­
lásának egyik fő-Fő gátja az Egyesület szakkulturális 
intézménye volt, amely különben máig is jóformán 
egyetlen oltárhelye a szakbelí továbbképzésnek. Hogy 
ezt a föladatkörét az intézmény jó l betölthesse: a kate­
góriák vezetőivel egyetemben állandóan ügyelni kell 
arra, hogy mely pontokon hiányos az ifjabb nemze­
dék szakbeli és általános képzettsége; s egyszersmind 
tanulmányozni kell ama lehetőségeket is, amelyek a 
különböző munkakörökben foglalkoztatott kollégák 
szakképzését illetően időről időre mutatkoznak.

Az Egyesület továbbképzőjének másik nagy Föladat­
köre: gondoskodás arról, hogy ambíciózusabb kollé­
gáinknak messze az átlagos színvonalon túl, a maga-

sabbrendű és szélesebb horizontú tudnivalók meg­
tanulására is mód legyen adva a mi szakkulturálís 
intézményünk, a mi családunk keretein belül. Vagyis 
oly kitűnően tájékozódott szakembereket is kell nevel­
nünk, akik majdan a tipográfiánk mostani vezetőinek 
nyomdokaiba léphetnek, s művészetünk annyi dicsősé­
get látott zászlaját mind magasabbra tudják emelni. 
Ez a második föladatkor tehát egyénibbnek nevezhető 
szükségletek kielégítését jelenti, s ide tartoznék az olyan 
irányú szakoktatás is, amelynek egyik munkakörről a 
másikra való átminősítés, a technikai újításokhoz való 
alkalmazkodás vagy specializálódás a célja.

Mindez a könyvnyomtató mesterség és művészet 
sokágazatúságánál fogva nem könnyű dolog. Hiszen 
már eddig is a különböző tárgyú tancsoportok egesz 
sorával kellett dolgoznunk. Volt például a merkantilis- 
és akcidens-szedőí gyakorlatot illetően három tancso­
portunk: egy a kezdők, egy a haladottabbak és egy a 
grafikai művészet mezsgyéjén járók részére; egy népes 
munkacsoport az ólom- és linoleummetszés techni­
káját gyakorolta; a nyelvi és helyesírási tudnivalók 
tanítására is módot találtunk; a nyomtatói kategóriá­
ban külön tancsoporton tanítottuk az alapvető tech­
nikai tudnivalókat s külön az egyengetés körüli p e ­
reteket és fogásokat; a feketén túli színekkel őszire 
kezdünk dolgozni; a betűöntői és stereotípiai szakon 
is többféle tancsoportunk volt: Monotype-öntői, 
Wínkler-stereotípiai stb. Mindez az ismeretanyag nyil­
ván állandó tárgya lesz továbbképzésünknek a jövő ­
ben is, de — amint a mindennapos tapasztalás bizo­
nyítja — még ez sem elég, hogy a szakmabeli szel­
lemi szükséglet minden irányban kielégíttessék.
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M ű v é s z e t - e ?
őszintén sajnálom, hogy nem voltam fül- 

tanuja annak a bizonyára érdekes beszél­
getésnek, mely az Egyesület továbbképző 
csoportjainak kiállításán hangzott el és mely 
beszélgetésnek középpontjában az a kér­
désállt: művészet-e valóban a könyvnyom­
tatás. Csupán a Grafikai Szemle májusi szá­
mának Szerkesztői Postájából szereztem e 
vitáról tudomást és noha az ott közöltek 
szerint Sz„ K. és V. kollégák is bejelentették 
óhajukat, hogy a kérdés megbeszélésére 
helyet fognak kérni a Grafikai Szemle szűkre 
szabott hasábjain, mégis engedtessék meg 
nekem is, hogy a kérdés szélesebb meg­
vitatása érdekében elmondhassam szerény 
mondanivalómat.

Az említett szerkesztői üzenet leszögezi, 
hogy a nyomdászat lényege  mindig művé­
szet volt és marad. Miért volt hát éppen 
lényegében mindig művészet a könyvnyom­
tatás, s keletkezésében, fejlődésének hul­
lámzó változataiban miért őrizte meg a 
művészi jellegét, miért marad mindig szük­
ségszerűen művészet? Hogy Gutenberg 
János már 1436-ban a Dryzehn Andrással 
kötött szerződésben művészetnek nevezi 
gyönyörű mesterségünket: habárigaz.még- 
sem érv. Hiszen a csepürágó és a kültelki 
jósnő is művészetnek nevezi sötét prakti­
káját. Igaz, ha kézbeveszi valaki a 16. szá­
zad gyönyörű könyveit, az nem fog ben­
nünket összetéveszteni a csepürágókkal. 
A kor leglelke kiárad ezekből a könyvek­
ből és a szemlélő felkiált: „Valóban, ez mű­
vészeti"

Több esztétikai rendszer megegyezőleg 
állítja, hogy a művészi alkotás legfőbb 
ismérve azöncélúság.Ez annyit jelentene, 
hogy míg minden más emberi tevékenység 
célja a gyakorlati élet szükségleteinek a 
kielégítése, addig a művészi alkotásé önma­
gában van, célja csupán a gyönyörködés 
és a gyönyörködtetés. A Fönti meghatáro­
zás szerint művészen olyan embert értünk, 
aki pusztán magáért a műért dolgozik és 
nem azokért a javakért, melyekhez alkotá­
sain keresztül eljuthat. Ezek az emberek 
alkotás közben megfeledkeznek távolabbi 
célokról és csak a művel élnek, csak a 
műért lélegzenek. A hivatásának magasla­
tára fölemelkedni tudó nyomdász alkotásá­
nak ihletett pillanataiban elérheti ezt a mű­
vészi szintet. Tudunk könyvnyomtatókról 
-  múltban és jelenben egyaránt - ,  akik 
munkájuk közben tudtak fölülemelkedni 
közönségen, megrendelőn, kiadón és csak 
a szépség és stílus lebegett szemük előtt.

K A I  S

Egy kitűnő esztétikus szerint a művészet 
az az erő, mely gyönyörérzeteket nyújt, 
azokat eszközeivel öntudatosan fölhal­
mozza, kombinálja, jelentékenyen növelve 
így az emberi boldogság tömegét. Ily szem­
szögből nézve művészet-e a könyvnyom­
tatás? Csak igennel válaszolhatunk. Kérdez­
zék meg a bibliofileket örömeik Felől, hogy 
csak egyetlen példát mondjak, amikor a 
kezükbe vesznek egy könyvet és hosszan 
forgatják, néha olyankor is, ha az a könyv 
valamelyik számukra érthetetlen idegen 
nyelven van nyomtatva.

1905-ben Ignotus még azt írhatta egy 
essay-jében, hogy a szép nyomtatás nem­
csak olyasmi, minta szép kép, hanem olyasmi 
is, mint a szép csizma: használatra való. 
Furcsa változása az időknek! Elgépiesedett 
korunkban most már azt kell bizonyítanunk, 
hogy a szép könyv, szép nyomtatvány nem­
csak olyasmi, mint egy szép csizma, hanem 
olyasmi is, mint egy szép kép: gyönyör­
ködtetésre való. Sokan állítják: nem művé­
szet a nyomtatás, hiszen napi szükségletet 
elégít ki, akár a lakatos, vagy a tetőfedő. 
Nos, az építész is materiális életszükségle­
teket elégít ki, mégis ki állítaná, hogy az épí­
tészet nem művészet, az építőművész nem 
művész? Sőt: bizonyos szempontból az épí­
tészet magasabbrendű művészet társainál: 
összefogó művészet. Ilyen a könyvművé­
szet is. Magába foglalja és visszatükrözi 
korénak kulturális és technikai fölkészültsé­
gét, művészeti színvonalát és ízlését. Művé­
szi könyvből egy-egy kor szelleme, leve­
gője, illata árad a hozzáértő lapozó felé. 
Úgy gondolom, hogy lé n ye gé b e n  azért 
m űvészet a könyvnyomtatás, mert az 
igazán nagy tipográfiai művek mindenkor 
kifejezték korukat, jellemzők voltak rá. Tűnő 
koroknak azídőben felbukkanó és alámerülő 
stílusváltozatai mindig kimutathatók az illető 
kor könyvein és nyomtatványain. Termé­
szetesen ez egymagában még nem jelen­
tené azt, hogy művészettel állunk szemben. 
Hiszen az öltözködés változataiban is föl­
ismerjük a kort, mely alkotta azt. De a könyv 
a szükségletek kielégítése szempontjából 
mindig a legszellemibbeket elégítette ki és 
ez a közelség megnemesítette. A könyv, a 
betű érzékeny műszerként fölfogta és rög­
zítette a korok stílusváltozataiból és művészi 
törekvéseiből azt, ami a lényeg volt ben­
nük és átmentette e lényeget a későbbi 
századoknak.

Ez az idővel való összefonódás, eggyé- 
levés (mely műveletre csak igazi művészet 
lehet képes) nemcsak formai és nemcsak 
külsőséges. Az igazán művészi könyvek a
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belső tartalmukkal, szerzőjük mondanivaló­
jával is egybeforrtak. Legjellemzőbbek erre 
az egyházi művek, de számos világi mű is 
szolgálhatna például. Művészietlenné vélik 
a könyv, ha tipografizálása, betűje ellent­
mondásba került a tartalommal, az író mon­
danivalójával, szellemével. A betű ilyen 
esetben úgyszólván arcul üti a könyv értelmi 
hatásait. Ha a tipográfus megérti a szerzőt, 
megfelelő betűt, papirost, festéket választ: 
művészi munka kerül ki keze alól. Egyik 
kitűnő esztétánk írta még a század elején 
egy akkor megjelenő könyvrő l:___Iniciá­
lékkal kezdi az új szakaszokat, s ezek az 
iniciálék gyönyörű copf-stílusban vannak 
megrajzolva. No már most az ilyen copf­
stílusos rajz az ilyesmire fogékony ember­
ben a copf-stílus hangulatét kelti; én előt­
tem legalább föltárnád láttára az egész cop- 
Fos világ, s ifjú Werthemek érzem magam, 
s kínai csészéből felpárolgó kávéillat csapja 
meg orromat. . ."

Mindazt, amita nyomtatás és a különböző 
stíluskorszakok lelki azonosságáról elmond­
hatnék -  s ezt tartom legnyomósabb érv­
nek mesterségünk művészi volta mellett - ,  
beszédesebben kifejezte egy fényképso­
rozat, melyet az elmúlt évi felejthetetlen 
Magyar Nemzeti Nyomtatványkíállításon bi­
zonyára látott minden magyar nyomdász. 
„500 év építészete -  500 év nyomdabetűje" 
volt az említett tablónak a címe. Különböző 
építészeti stílusokat mutatott be ez a fény­
képsorozat. Mindegyik kép alatt az ábrá­
zolt építészeti stílusnak megfelelő betűkből 
volt rajzolva az ismertető szöveg, frappán­
san bizonyítva nemcsak azt, hogy a változó 
korok különböző formákat teremtettek a 
betűművészetben, de egyben azt is, hogy a 
stílusoknak éppen legjellegzetesebb voná­
sait vették magukra és a betűk vonalaiból 
pontosan az a lelkiség árad, mint koruk jel­
lemző építészeti alkotásaiból.

Ha a stílusok nyelvét értő ember régi 
könyveket forgat, lapoz az időben, akárha 
korukra jellemző festők képeit szemlélné, 
vagy nagy építészeti remekműveken pihen­
tetné a szemét, [gy lenne-e ez, ha nem 
valódi művészettel állna szemben? Válaszul 
és igazolásul vessünk futó pillantást a mű­
vészetek nagy stílus-körképére.

Kezdjük a gótikus művészettel, hiszen a 
könyvnyomtatás első nagy művei e művé­
szet jegyében születtek. A történelmi jelen­
tőségű negyvenkétsoros biblia, Gutenberg 
legszebb könyve ezt a szellemet tükrözi. 
A Schöffer-féle zsoltáros könyv úgyszólván 
tömény gótika. Az építészetben természe­
tesen már jóval a könyvnyomtatás kezdete
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előtt Fölleljük a gótikus művészet csíráit, 
mint ahogy a könyvművészet is korábbi 
századok kódexeiből meríti ihletét. E karcsú 
építmények csúcsíveiből ugyanaz a mély 
vallásosság árad, miként első könyvemlé­
keinkből; Gutenberg és Schöffer betűiből a 
középkor transzcendentális vallási szemlé­
letének ugyanaz a tömjénillata lehel, mint a 
gótikus építészet miniatúráiból és a párizsi 
Notre-Dame kapuszobraiból. A gótika bor­
dás boltozatai benne élnek ez ősnyomtat­
ványok betűiben és egyként rámutatnak 
azokra a szellemi forrásokra, melyekből a 
második évezrednek az első századai táp­
lálkoztak.

Mérföldes lépéssel haladjunk tovább. 
A gótika misztikumát tisztább és áttekinthe­
tőbb formák váltják föl. Újjáéledt a klasz- 
szikus ókor. Hellász és Róma szelleme oldó­
dik a humanizmus művészetében, a rene­
szánszban. Milyen a lelke e kornak, milyen 
vájjon az a tartalom, mely egyként kicsap 
Filippo Brunelleschinek, a nagy firenzeinek 
műveiből, a 15. század antikva betűiből és az 
olaszországi ősnyomtatványokból? Milyen 
összhangot hall a figyelő fül? A fölsza­
badulás és újjászületés neszei ezek, me­
lyek a középkor e csodálatos intermezzó- 
jából kicsengenek. A megismerés és a tisz­
taság hangjai ezek az antik emlékek jegyé­
ben. Pillantsunk Verrocchio szobraira, vagy 
a velencei Doge-palotára, a római Szent 
Péter templomra és nézzük meg a velencei 
Aldus-nyomda könyveit, vagy a többi kor­
társakét: az új korszak formaérzése és lelki 
tartalma egységesen, egyenletesen sugár­
zik e művekből. Művészetnek kell lennie a 
könyvnyomtatásnak, ha így meg tudta érteni 
ideje szavát.

De lapozzunk az Elzevirek könyveiben, 
vagy gyönyörködjünk a magyar Tótfalusi 
Kis Miklós művészetében vagy csodáljuk 
Giambattísta Bodonít, a nagy parmai nyom­
dászt, vagy William Morrist, az angolt: mind 
kifejezték korukat. Nemcsak visszatükrözték 
és megértették korukat, de viszonyuk koruk­
hoz dialektikus volt: alakították kortársaik­
nak az ízlését és befolyásolták szellemi fej­
lődésüket, hozzájárultak egy arcvonással 
idejük arcképéhez.

Egy rövid cikk keretében még csak föl 
sem említhetem az összes slílusirányokat. 
De a barokkot még szeretném néhány szó­
val vázolni, s századunk gyermekeit: a sze­
cessziót és a Bauhaus-stílust.

A barokk a reneszánsz nyugalmat árasztó 
stílusét váltja föl szertelen lobogással, kö­
tetlenséggel, mozgalmassággal és csiga­
vonalakkal. E kor is megteremtette jelleg­

zetes betűit, szertelen kőnyvdíszítő elemeit. 
Csak egy pillantást vessünk Gagneur Guil- 
laume 1599-ben megjelent, reprodukciók­
ból ismert könyvére, melynek rondírású 
betűi, kacskaringós díszei, cikornyái idézik 
a barokk szellemet. Az építészet kanyargó 
csigavonalaiban, röpülni kész oszlopaiban 
és a könyvek lapjain egyazon kor belső 
fűtöttsége robbantja a klasszikus formákat. 
Érzelgős ez a kor, de egyben monumen­
tális. Ilyen a festészete, irodalma, zenéje 
és ilyen a nyomtatóművészete.

És a szecesszió, a 19. század utolsó év­
tizedének ez az erőtlen stílusalakító kísér­
lete? Ez is rányomta bélyegét a nyomtató­
művészetre. E kor termékei tapogatódzók, 
keresők, zavarosak. A szecesszió kora, mint 
minden más művészetben, a betűművészet­
ben is furcsa dolgokat művelt. A megszo­
kott római betűt össze-vísszanyomorgatta. 
Ignotus írja századunk elején, hogy a villa­
mosban egy „köpködni tilos" tábla úgy fes­
tett, mint a török császár monogramja a 
passzarovici békeszerződés alján és a jám­
bor utas három kocsit is teleköpködhetett, 
míg végtére kibetűzte.

Végül a 20. század új művészete, mely a 
vasbeton jegyében született meg és jelsza­
vául a célszerűséget tűzte ki. Az áruházak, 
gyárak, ipartelepek stílusa ez és pontos, 
szakszerű és sívár, mint egész korunk. Ez új 
stílust általában Bauhaus néven ismerjük az 
építészetben. Száműzött ez a stílus minden 
fölöslegeset. A tömegember művészete ez. 
Nyomdászat! megfelelői ismeretesek, még 
közöttük élünk. E kor nyomtatványai nagyon 
Is tárgyilagosak, nagyon is mentesek min­
den fölösleges vonaltól, dísztől. „Szépség 
a fölösleg", mondta egyik legnagyobb írónk 
és a figyelmes szemlélő ráeszmél, hogy 
korunk már nem rendelkezik efajta fölös­
legekkel. # # #

A nyomdászat művészi színvonalának el­
érése természetesen lehetetlenség az alap­
ismereték tudása nélkül. Ezt vitatni botorság 
lenne. A művész eszközeivel nemcsak ösz­
tönösen él, de öntudatosan is. Nem tehetné 
ezt, ha nem ismerné művészetének elemeit, 
vázát, mesterségbeli alapismeretéit. Egy ki­
tűnő művészünktől hallottam, hogy a leg­
modernebb konstruktivista festőművészet 
fölfogása szerint egy festmény ábrázolhat 
bármilyen látszólag elrajzolt, bizarr figurá­
kat, embert vagy állatot: a kép Furcsaidomú 
szereplőjének azért éppen úgy gerincének, 
medencecsontjának stb. kell lennie (úgy­
szólván belül, láthatatlanul), akár a valóság­
ban. Tehetné-e ezt anatómiai ismeretek

vagy a naturális rajzolás tudásának hiányá­
ban? Aligha. Ugyanez áll a könyv művé­
szeire is. A technikai fölkészültség elenged­
hetetlen. De ez első előfeltétel mellett meg­
említhetek még egyet, melynek fontosságát 
semmivel sem értékelhetjük alább az előb­
binél. A nyomdász magába kell, hogy szívja 
korának jó  értelemben vett kultúráját -  vég­
zendő munkája érdekében eleven vér- 
rögöcskévé kell véinia kora szellemi vérke­
ringésében; kapcsolatát a művészi mozgal­
makkal és eszmei áramlatokkal ápolnia kell, 
mert csak így szívhatja föl azt a finom párét, 
mely ott porzík minden jellegzetes kor 
műveltsége fölött, így válhat annak része­
sévé, s majd így szólhat abba bele, így for­
málhatja azt művészetével.

A múlt nagy tipográfusai beszédes példák 
erre; valamennyien részesei voltak koruk 
kultúrájának.

Nyugodt szívvel állíthatjuk: ezeknek az 
előfeltételeknek a birtokában végezhet mű­
vészi munkát a nyomdász. Betűvel foglal­
kozó népség lévén, kora leikéhez könnyű­
szerrel odaférkőzhet; ha jó l odafigyel: 
akkor az idő kiszolgáltatja titkát. Az ilyen 
könyvnyomtató ebben a században is meg­
alkotja majd művét és a késői szemlélő, ki 
kézbe veszi a könyvet, felkiálthat; íme, ez a 
könyv egyazonos azokkal az esztendőkkel, 
melyekben született! És az alkotója valóban 
művészember volt, hiszen) a művéből lélek 
árad...

Végül vessük fel a kérdést: milyen rang 
illeti meg művészetünket^ többi művésze­
tek hierarchiájában ? Azt hiszem, végső rang­
ját majd az a tevékenység határozza meg, 
mellyel hozzájárul az emberiség nagy álmai­
nak, céljainak megvalósításához. Tulajdon­
képpen már puszta szépségükkel is hatnak 
a művek, de törekvéseik összefogottab- 
bakká, céltudatosabbakká kell, hogy vál­
janak.

Elődeinket nem érheti gáncs. De a jelen 
nemzedék és már az utána jövő feladata ezt 
a rangot megtartani és tanulva, alkotva, 
hatva öregbíteni. Bomlott korunk súlyos, de 
gyönyörű feladatokat ró a betű embereire. 
Könyvekből, szépségből és világosságból 
kell gátat rakniok robbanó bombák és a 
bűnös butaság ragálya elé. Ez a küzdelem 
fogja a könyvnyomtatás embereinek művé­
szi rangját végleg megszilárdítani.

„Míg megvilógosul gyönyörű 
képességünk, a rend, 
mellyel az elme tudomásul veszi 
a véges végtelent, 
a termelési erőket odakint s az 
ösztönöket idebent.

Pándí Ferenc.
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P a r a f í n n a l  v a l ó  
p e r m e t e z é s

Hörnyéky Kálmán kollégánk írt erről érde­
kes cikkelyt a Grafikai Szemle 1937. évi
5. füzetében, mégpedig a gyakorlatból merí­
tett tapasztalatai nyomán, s éppen ezért 
kiterjeszkedve olyan aprólékosnak látszó 
részletekre is, aminőkkel az új eljárások, 
készülékek és munkamódozatok beveze­
tésekor nemigen szoktak számolni, de ame­
lyek adott esetben mégis csak döntő jelen­
tőségűek lehetnek az eljárás vagy készülék 
alkalmazhatóságát és kifizetődését illetően.

A parafínnal való permetezés célja az 
volna, hogy a Frissen nyomtatott festékréte­
get parafínréteggel bevonva: meggátolja 
a következő íveken a gépmesterek által 
annyira rettegett „lehúzódást". Egyszóval 
azt a célt szolgálná, amit most az időt rabló, 
nagyon körülményes „belövés" segítségé­
vel igyekszünk elérni. Érdemes, komoly cél; 
ha sikerülne is annyira megközelítenünk, 
amennyire az eljárás és a hozzávaló készü­
lék propagálói állítják: nagy könnyebbsé­
gére volna a nyomdaiparnak.

Hörnyéky kollégánk nem a legjobb bizo­
nyítványt adta le a parafinos permetezés­
ről. Gyakorlati tapasztalatai és megfigye­
lései alapján olyanforma véleménye alakult 
ki az új eljárásról, hogy az még távolról sem

jelenti a kívánatos megoldást. Sem a szoro­
sabb értelemben vett technika szempontjá­
ból, sem pedig a véle foglalatoskodó mun­
kások egészségét illetően, amire elvégre 
szintén tekintettel kellene lenni.

Olvasóink bizonyára szintúgy megérez­
ték a szóban forgó cikkely minden állításá­
nak tárgyilagos és igaz voltát, akárcsak mi, 
s gondolataikban talán már végérvényesen 
meg is alkották a parafinos permetező-eljá­
rásról való -  nem éppen kedvező -  néze­
tüket. Ebben most megerősítheti őket az a 
szakvélemény, amelyet szervezetünk veze­
tőségének kérésére az illusztris német szak­
író, H ö h n e O ttó  adott az eljárásról. Leve­
lének erre vonatkozó része így hangzik:

Ezt az eljárást vagy tíz esztendő előtt 
honosították meg Németországban, de 
hasznosságáról, gyakorlatiasságáról még ma 
is eltérők a vélemények. Amerikában azon­
ban már fokozatosan fölhagynak véle, s a 
nyomtatványok „lehúzódástól" mentesülé­
sét gyorsan száradó festékeknek s elektro­
mos fűtőkészülékeknek használatával igye­
keznek -  a parafinos eljárásnál sikereseb­
ben -  biztosítani.

Mikoriban a legelső parafinfecskendő 
készülékek Németországban megjelentek: 
érintkezésbe léptem a kereskedelmi minisz­
tériummal meg az iparfelügyelőséggel, s 
egy üzemnek együttesen való megtekintése 
után a minisztérium utasította az iparfelügye-

Nyomdászattörténeti vonat­
kozású képek. .Kalapos" kirá­
lyunk. II. József tipográfiai 
műkedvelősködése a serdülő 
korában. A 18. században több 
fejedelmi háznál amatőrös- 
ködiek a nyomdászattal. így 
a bécsi udvarnál is, ahol Mária 
Terézia királyné kis nyomdát 
rendeztetett be József fia szá­
mára. Képünkön az ifjú trón­
örökös éppen valami alkalmi 
költeményt nyomtat a kézi­
sajtón. A prés fölé hajló kar­
dos férfiú a híres bécsi könyv­
nyomtatómester Trattner Já­
nos Tamás, a festékezó labdát 
pedig faktora, Trassler József 
György tartja a kezében. Ez 
a műkedvelósködés valószí­
nűen mélyebb nyomokat ha­
gyott az ifjú József lelkében. 
Megéreztette vele a nyomdá­
szat benső lényegét, magasz­
tos rendeltetését, ami későb­
ben, 1780-tól 1790-ig terjedő 
uralkodói korszakában, talán 
befolyásolta is őt a cenzúrára 
vonatkozó liberális intézkedé­
seinek a megtételében. Mint 
műkedvelő nyomdász sem le­
hetett barátja a cenzúrának.

Z E M L E

letet, hogy az ügyre különösebb figyelmet 
fordítson, s tapasztalatairól jelentést terjesz- 
szen föl. Az a nyomdai gépterem, amelyet 
közösen megtekintettünk, a parafinfecsken- 
dezés alkalmazása következtében-jóllehet 
a fecskendő szerkezet fölé szívókészülék 
volt szerelve -  teljesen mintegy ködbe volt 
burkolva; a gépeket és embereket belepte 
a parafin; ruhák, arcok, kezek: minden raga­
dós tapintatú volt; a munkások étvágytalan­
ságról panaszkodtak; ha a munkás csak 
néhány órát töltött is a gép mellett: a kenyér­
félét már nem tudta lenyelni, s csak savany- 
kás eledelekkel volt kedve táplálkozni.

A parafin olyan anyag, amely ipari meg­
betegedéseket idéz elő. Az ily betegségek 
Németországban baleseti kártalanítás alá 
esnek. Az illatszer- és szappangyártéssal 
foglalkozó munkásoknál a nyálkahártyák 
megbetegedésében is megnyilvánul ez a 
baleset. A kőolajipar amaz ágazataiban 
pedig, amelyek a visszamaradt anyagokat 
vazelinné, parafinná stb. dolgozzék föl: az 
ezzel foglalkozó munkásoknál „parafinrüh"- 
nek nevezett bőrbaj szokott föllépni.

A nyomatok befecskendésére használt 
anyag összetétele az azt előállító cégek 
titka. A parafinon kívül haizsírt is használnak 
fecskendezésre, mégpedig azt a fajtát, 
amelyet bizonyos cethalféléknek a fejéből 
szednek ki. Amerikában alkohollal kevert 
keményítőcsirízzel is fecskendik a frissen 
nyomtatott íveket.

Föntebb említett hivatalos ténykedésünk 
idején olyan szívószerkezet alkalmazását 
kívántuk meg a fecskendő apparátus fölé, 
amely elvonja a fölös parafint, illetve meg­
akadályozza szerte-terjengését a gépterem­
ben. Az ily szívószerkezetekkel azonban az 
volt a baj, hogy a zsíros anyagtól hamar eltö- 
mődtek, s ezért gyakran tisztogatásra szo­
rultak. Szívó erejük beállítására is nagyon 
ügyelni kellett, hogy az ív kivezetése ne 
legyen befolyásolva.

Van olyan parafinfecskendő készülék, 
amely a kirakóasztalra való leereszkedés 
pillanatában permetezi be az ívet. Egy más­
fajta, ide-oda járó s bárminő gépre is alkal­
mazható parafinfecskendő készüléket mos­
tanában reklámoznak erősen; parafinelvonó 
szerkezet azonban nincs rajta. E fecskendő 
készülékek rövid ideje lévén használatban: 
az alkalmazásukkal kapcsolatos megbete­
gedési statisztikáról -  bármennyire figye­
lemmel kísérem is a technikánk fejlődését -  
nem szólhatok, mór csak azért sem, mert 
1933 óta nem töltöm be régi ügykörömet.

Egy valamit azonban mégis sikerült el­
érnem a balesetmegelőzési előírások 1932
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végén történt revíziójakor: azt, hogy az e 
gépeken dolgozó kollégáim számára is elő­
írás készült. A parafínfecskendő készülékek 
alkalmazásénál nagy lévén a baleseti veszély 
-  a mindent belepő parafíntól csúszós lévén 
talaj, lépcső, fogantyú s minden géprész, 
az emberek mintha tojáson járnának, s mind­
amellett megtörtént néhány baleset-: addig 
nem nyugodtam, amíg a baleseti előírá­
sokba 10. §-képpen bele nem került: „Para- 
finfecskendő készülékeknél a fölös parafín- 
mennyiségek széjjelterjengése a lehetőség­
hez képest megakadályozandó. A fogan­
tyúkra, géplépcsőkre és a padlóra lerakódott 
parafint minden esetben el kell távolítani."

É r t é k p a p i r o s o k
n y o m t a t á s a

Az értékpapírosok között az államok és 
bankok által kibocsátott papirospénz, az 
állami kölcsönökről stb. szóló kötvények, 
részvények, csekkek és végül a postabélye­
gek a legnevezetesebbek. Mindmegannyi- 
nál fontos követelmény, hogy ne legyenek 
könnyű szerrel utánozhatok. Előállításuk mér 
csak ezért is igen nehéz föladata a nyom­
dásztechnikusoknak. Mondhatnék: szinte 
próbaköve a technikusok szaktudásának.

A papirospénz előállításáról elmondottunk 
már egyetmást lapunk két esztendő előtti 
évfolyamában („A bankócsinálás művé­
szete", Grafikai Szemle 1936.112-113. old.). 
Most főleg az egyébfajta értékpapírosok 
genézisében megnyilvánuló érdekessé­
gekre irányítjuk az olvasó figyelmét.

Mentői nagyobb értéket képvisel vala­
mely ilyes értékpapiros, annál több figyel­
met kell fordítani a nyomtatópapirosa anya­
gának megválasztására. A bankóknak és 
államjegyeknek a papirosa rendszerint külön 
megrendelésre, titkos recipék után készül. 
A bankjegyek némelyikén -  így a dolláro­
kon, sőt a magunk pénzén is -  bizonyos, a 
papirosanyagba mintegy beleszőtt selyem- 
szálakat látunk. Ezt a Dickinson föltalálta 
eljárást a levélbélyegek papirosán is gyak­
ran alkalmazzék. A Wilcox-féle eljárással 
preparált papirosban pedig apróra vagdalt 
fonáldarabokat lelünk, ami szintén hozzá­
járulhat az esetleges hamisítás megnehezí­
téséhez. Legfőbb biztosíték azonban a hami­
sítás ellenében a vízjel. Az ilyennel ellátott 
ú. n. „papier vergé"-n vízvonalakat látunk; 
e vonalak helyén a papiros vékonyabb. 
Az ábrázolatos vízjeleknél ugyanez az eset. 
Úgy készülnek, hogy a papirosgép szitáján

az illető helyeken a lyukacskákat betömik, 
illetőleg megfelelő ábrázolatú igen vékony 
formákat helyeznek el ott.

A sokszorosítástechnikaí szakkönyvekben 
általában acél- és rézmetszetűekre, vagyis 
mélynyomtatásosakra, lítográfiaiakra (sík­
nyomtatás) és fametszetűekre, vagyis tipo­
gráfiaiakra (magasnyomtatés) osztályozzák 
az értékpapirosok előállításának módját. 
De köztudomású, hogy ezeken a kereteken 
belül a klisékészítő eljárások nagy tömege 
rejtőzködik, s hogy a modern értékpapiro­
sok készítésekor nem érik be egyetlen nyom­
tatási típus alkalmazásával, hanem kombi­
nálják olykor mind a hármat is, úgy hogy 
például egyetlen bankjegyen vagy levél­
bélyegen találunk mondjuk litográfiái ala­
pot, mélynyomtatásos ornamentumot és 
tipográfiai nyomtatással készült szöveget, 
vagy legalább is számokat. A nyomtató- 
eljárások emez összekombinálásának a célja 
is az, hogy a hamisítók munkája lehetőleg 
megnehezíttessék.

Az értékpapírosok rajzolatának igen gya­
kori eleme az ú. n. guilloche-munka. Azokat 
a hullámos, íves, körös léniamintázatokat 
nevezik így, amiknek szövevénye az érték­
papirosokat (például a mi bankjegyeinket is) 
egyrészt alapnyomatképpen díszesíti, más­

részt pedig az esetleges hamisítás megne­
hezítésére szolgál. Ezeket a vonalszövevé­
nyeket általában a pantográfhoz hasonlító 
guílloche-géppel metszik fémbe avagy lito­
gráfiái kőbe, s az anyaghoz képest alkalmaz­
hatók magas-, mély- avagy cínknyomta- 
tásra. Kézírajzzal való utánzásuk hallatlanul 
nehéz munka volna. Fotografálás útján talán 
menne valahogy a dolog, de ennek is ele­
jét veszik úgy, hogy több jól megválasztott 
színben nyomtatják a guilloche-t. A színek 
részben egymás mellé, részben pedig egy­
más fölé esnek, s a fényképezéskor együtte­
sen jelennek meg a lemezen; nem lehet 
külön fotografálni őket.

Az értékpapirosok nyomtatásának, illető­
leg a hamisítások megnehezítésének prob­
lémájával az egyes világvárosok tőzsde­
hivatalai is foglalkoztak, sőt megállapították 
azt is, hogy minő technikai szabványok be­
tartása lehet a föltétele az egyes értékpapi- 
rosfélék tőzsdei forgalomba bocsátásának. 
A berlini tőzsde ezírányú megállapításai 
között találunk egy passzust a többszínes 
guilloche fogalmáról is, amely tekintetben 
bizonyos kétségek merültek föl még szak­
emberi körökben is. A berlini tőzsdehivatal 
szerint guilloche-on a hamisítást megnehe­
zítő olyan gyöngéd vonalszövevényt kell

Nyomdészattőrténeti vonatkozású képek. A könyv­
nyomtatás művészetének allegóriája a nagy francia 
könyvnyomtató, Fourniar le Jeune .Mamiéi typo- 
graphlque" című, 1764-ben megjelent nyomdászati 
kézikönyvében. Hasonló allegorikus rajzot főleg a 
francia művészek készítettek sokat. Mert ámbátor 
a könyvnyomtatás bölcseje nem Franciaországban 
ringott: a nyomdászok egyidöben ott részesültek 
a legnagyobb társadalmi elismerésben. így már 
1472-ben Is, tehát négy esztendővel a nagy föltaláló 
halála után Flchet, a Sorbonne priorja a következő­
képpen Ir Gutenberg Jánosról és találmányáról: 
.Valóban. Gutenberg János méltó arra. hogy az 
összes múzsák és művészetek, valamint minden 
olvasók Is őt isteni szellemtől áthatott emberként 
magasztalják, s őt minden hősök és ókori istenek 
fölé emeljék. Mert ö találta föl azt a művészetet, 
amelynek segítségével minden, amit elgondolunk: 
a késő utókorra is étszármaztatható.' A 18. század 
Franciáinak pedig ily véleménye vo lt nemes foglal­
kozásunkról: .A  nyomdászatot az Úristen jókedvé­
ben ajándékozta az emberiségnek." .A  nyomdászat 
terjeszti a tudományt és művészetet; táplálja és 
műveli a szellemet, nemesíti a lelket: bátran nevez­
hető tehát a művészetek művészetének és a tudo­
mányok tudományának.' A föntebb említeti ifjabblk 
Fournier különben egyike vo lt a francia nyomdá­
szat legnagyobb alakjainak. Már 1737 körül úttörője 
a ml mai tipográfiai pontrendszerünknek. A Jelen­
leg általánosan használt Didot-féle pontrendszer 
(1775-ből) tulajdonkép nem más. mint a Fournler- 
féle betűszisztéma javított kiadása. Fournier vo lt ez 
összeszedhető hangjegyek föitalálója, Illetőleg 
tökéle lesílője is; őelőtte kétszer kellett nyomtatni 
a kólát: külön a vonalzatot s külön a hangjegyeket.
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érteni, amely meghatározott mértani törvé­
nyek szerint különböző mintázatokat képez. 
A többszínes guilloche az ily vonalszöve­
vénynek különböző színnel való egymásra- 
nyomtatása útján áll elő. A túlnyomórészt 
egyenes és párhuzamos vonalakból vagy 
pontokból álló, nyomdásznyelven „raszter­
nek nevezett nyomtatólapok nem tekinthe­
tők guiliochenak.

A többszines guilloche alkalmazásán túl 
természetesen még sokféle módja van a 
hamisítás meggátlásának. Nem utolsó ezek 
közt a nyomdász ama fogása, hogy helyen­
ként különleges, ú. n. „csekkfestéket" vagy 
„reagens festéket" használ az alapnyoma­
taihoz. Az ilyes vízfestékkel készült alap­
nyomaton kitűnően lehet írni, de amit egy­
szer rája írtak, azon változtatás vagy törlés 
nem lehetséges, még a hamisítók hírhedt 
„Eau de Javelle"-jével sem.

Az apró, igénytelennek látszó levélbélyeg 
a modern grafika legjelentősebb alkotásai 
közé tartozik. Közvetlenül a bankók és az 
államjegyek mellett van a helye. Különösen 
a legújabb időkben, amikor a bélyeggyüj- 
tés divatja akkorára nőtt, hogy iskolásgye­
rekektől kezdve vénhedt üzletemberekig az 
emberek milliói gyűjtik makacs szenvedély- 
lyel az ócska meg új levélbélyegeket. Van 
is levélbélyeg ma már tömérdek. Némely 
kisebb államnak jelentékeny bevételi for­
rást biztosít az, hogy minden lehetséges 
alkalommal új meg új bélyegsorozatokat 
bocsát ki. Ennyiféle levélbélyeg között el­
igazodni, azok históriáját, technikáját, min­
den aprólékos sajátosságát ismerni: nem 
kicsiny dolog. Aki mindezt alaposan, tövi- 
ről-hegyire meg akarja ismerni, csak több­
esztendős igen szorgos tanulás árán érheti 
el a célját. Ép ezért talán jogosan beszél­
hetünk ma már filatelista tudományról is. Ez 
a tudomány felöleli a grafikai sokszorosító­
művészetek legfontosabbjaínak az elméleti 
ismeretét is. A vérbeli levélbélyeggyüjtőnek 
az első pillantásra meg kell állapítania, hogy 
a keze ügyébe kerülő bélyeg rézmetszet, 
acélmetszet, fametszet avagy litográfia-e. 
Ami pedig nem könnyű dolog. De az igazi 
komoly gyűjtőnek akkora gyakorlata van 
abban, hogy a bélyegnyomat általános sajá­
tosságairól, mondjuk: a fizíognómiájáról, 
habitusáról rögtönősen megállapítsa a sok­
szorosítás típusét, hogy csak ritkán tévedhet.

A papiros a sok bélyegtípusnél természe­
tesen nagyon sokféle. Vékonyabb, vasta­
gabb, tiszta fehér avagy színesbe játszó, 
egészen sírna vagy durvább struktúrájú. 
Mintázatuk dolgában megkülönböztetnek: 
a) vízvonalakkal sávozott papirost (papier
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vergé), b) bordázottat, c) fonalakkal étszőt­
tet, d) kockázottat, e) hullámos bordázatút, 
f) láncfüzéres bordázatút stb. A vízvonala­
sat úgy ismerhetjük föl, hogy a világosság 
felé tartjuk, a bordázottat pedig úgy, hogy 
árnyékban oldalvást szemléljük. A színeket 
az elképzelhető legváltozatosabb árnyala­
tokban használják a bélyegeken. Újabban 
sok helyt alkalmazkodnak már a világposta- 
egyesület által javasolt színekhez, az érték 
fokozatai szerint barnát, zöldet, vöröset és 
kéket véve. A nüanszokat illetőleg azonban 
a bélyegtervezőknek és a bélyegtechniku­
soknak az ízlése még mindenhol szabadon 
csapong. Vízfestéket, a filatelistákra való 
tekintettel, újabban mér nem igen használ­
nak, de a régibb bélyegek közt akad ilyen 
vízfestékkel nyomtatott is, s ugyan megjárja 
véle a filatelista, ha le akarja áztatni a borí­
tékról: egy fehér papírlap marad csak a 
rendszerint igen drága akvarellbélyegből.

S t e r e o t í p i a
Gutenberg találmányával új korszak vir­

radt föl az emberiségre. Azelőtt a könyv, 
az írott könyv csak jómódú embernek lehe­
tett a tulajdona. Egy-egy írott könyvnek az 
értéke: vagyont jelentett. A nyomtatás fel­
találáséval ez a helyzet egy csapásra meg­
változott: a nyomtatás terjedésével a nyom­
dai termék mind sűrűbben forog közkézen. 
Később már tömegcikké is válik. Ez a körül­
mény, valamint a takarékoskodásí szem­
pontok arra késztetik a nyomdákat, hogy az 
akkori nehézkes előállítású betűk kímélése 
okáért olyan eljárás után kutassanak, amely 
a betűt megkíméli, a nyomtatást olcsóbbá 
teszi és a szedésformák állvahagyását is 
elkerülhetővé teszi. Ezt a stereotípiai módo­
zatok föltalálásával sikerült elérni.

Stereotípiának nevezzük azt az eljárást, 
amikor szedésnek, klisének stb. ólomból 
való mását készítjük. A stereotípiának leg­
ősibb művelője 1483 körül Dinkmut Kon- 
rád ulmi nyomdász volt, aki fametszeteit 
úgy sokszorosította, hogy síma vaslapra 
folyékony ólmot öntött, s a kihűlni készülő 
fémbe a fametszetet arccal lefelé bele­
csapta. Az így kapott pozitív-képű klisét fa­
dúcra szegelte, az eljárást megismételte s 
így megkapta az eredeti faklisé ólomból 
való pontos mását.

Leydenben 1711 körül foglalkoznak sze- 
dés-stereotlpálással. Eleinte csak arról volt 
szó, hogy a szedést összeforrasszák, de 
Van dér Mey és Müller János, akik az el­
járással foglalkoztak, csakhamar rájöttek
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annak a módjára is, hogy a szedésről ólom­
lemezeket öntsenek. Négy általuk készített 
lemez 1877-ben Londonban a Caxton-kiál- 
lításon ki is volt állítva. Egy edinburgi arany­
műves, névleg Ged William, 1721 körül 
keményedé gipszbe nyomta bele a szedést 
és az így nyert pozitivet használta matri­
cául. A schlettstadti Hoffmann fínomszemű 
homokkal próbálkozott, a francia Carez 
porcellánföldet használt erre a célra. A pári­
zsi Herkan bemélyedő matricabetűket készí­
tett és az abból szedett formáról közvet­
len készített stereotípiai lemezeket. 1750 
körül a francia Valleyre egyenetlen képű 
vöröslézlapokat készített a szedésről.

Didót Firmin, a 18. század nagyszerű 
nyomdásza 1800-ban egy könyvet nyomta­
tott stereotíplemezekről, amelynek nyom­
tatása olyan élesképű, mintha vadonatúj 
betűkkel nyomtatták volna. Didót igen érde­
kes módon, rendkívül kemény fémből készí­
tette a betűit. A szedést erős nyomással 
puha ólomlapba sajtolta. Ez volt a matri­
cája, amelyről nagy elővigyázattal öntötte 
lemezeit.

Három angol nyomdász: Tilloch, Foulis és 
Wilson külön-külön kísérleteztek gipszmat­
rica készítésével. A 18. század vége felé 
Stanhope lorddal, az akkori idők híres tech­
nikusával szövetkeztek és közösen sikerült 
a g ip s z s te re o típ ia  módját praktikussá 
tenni. Ez az eljárás óriási lépéssel vitte előre 
a nyomtatás technikáját. A forma zárása itt 
már magas ürtöltőkkel és vasrámával tör­
tént. A megolajozott szedést vízzel hígított 
gipsszel öntötték le és hogy a gipsz a betűk 
hézagaiba jó l behatoljon: kemény ecset­
tel nyomogatták. A lesimított gipsz gyorsan 
szikkadt, amikor is a formáról leemelték, s 
kellő hőfok mellett teljesen kiszárították. 
Az ő serpenyőszerű öntőpalackjukból fej­
lődött ki a ma használatos öntőkészülék. 
Nem kanállal öntöttek, hanem az egész szer­
kezetet belemerítették a folyékony ólomba 
és a négy sarkán lévő lyukon keresztül telt 
meg az a fémmel. Kiemelés után megvár­
ták, míg lehűlt, a fedelet Felnyitották és az 
öntvényt leemelve a gípszmatricáról, a fö­
lösleges fémcsapokat letördelték róla. Az 
öntvényt jól meg kellett még tisztítani, majd 
pontos betűmagasságra gyalulták. A gipsz- 
stereotípía igen népszerű volt a 19. század 
első évtizedeiben és az 50-es évek elején 
még világszerte használták.

Rotációs nyomtatásra a gipszstereotípiá- 
val még gondolni sem lehetett és csak 
akkor volt meg ennek a lehetősége, amikor 
a p a p i r o s s t e r e o t í p i á t  Genoux lyoni 
szedő 1829-ben feltalálta. A papirosstereo-
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típia receptje hozzávetőlegesen 
máregy 1705-ben Nürnberg váro­
sában megjelent „Kunst und Werk- 
schule" című könyvben is szere­
pel, de az eljárást Genoux fellépé­
séig senki sem gyakorolta. A papi­
rosmatricához enyvezetlen papi­
rosíveket és selyempapíríveket 
használunk, csirizzelösszeragaszt- 
juk, úgyhogy az egész képlékeny 
legyen, s rátesszük a szedésre, 
sűrű kefével ráverünk; ha meg­
szárad: öntőmatrícaképpen hasz­
náljuk. A papirosstereotípiénak, a 
régebbi eljárással szemben, prak­
tikusságánál fogva óriási jelentő­
sége volt a modern nyomdászat 
fejlődése körül.

Hazánkban az Egyetemi Nyom­
dában 1798-1822-ig Bikfalvi Falka 
Sámuel művezető stereotipált. Ál­
lítólag ő honosította meg a stereo- 
tipálást Magyarországon. 1822kö­
rül ugyancsak az Egyetemi Nyom­
dában stereotipált a két angol 
Watts testvér. Eljárásuk azonban ismeretlen.
1848-ban Ockenfuss Antal a Bankjegynyom­
dában stereotipált. 1867-ben, a kiegyezés 
után, a nagy nyomdák alapításával egyide­
jűleg indult fejlődésnek a stereotípía is, 
aminek nagy lendületet adott a papíros- 
matrica. A papirosstereotípiát állítólag Guth 
Albert, a Részvénynyomda öntödei műve­
zetője honosította meg Magyarországon 
1868 körül.

A hajlítható papirosmatrica és az arról 
öntött gömbölyű stereotiplemez tette lehe­
tővé, hogy az amerikai Bullock William meg­
alkothatta az első valóban praktikus rotá­
ciós nyomtatógépet és hogy a napilapok 
előállításának munkamenete olyan szédü­
letes iramban fejlődhetett. A stereotípiához 
szükséges segédeszközöket s később gépe­
ket a szükségszerűség hozta létre.

Az ujságcsinálás nagy problémája újab­
ban az volt, hogy mikép lehetne azt az időt 
megrövidíteni, amely az utolsó sorok kisze­
dése és a rotációs nyomtatás megkezdése 
között eltelik, mert hiszen közbeesik még a 
stereotípiai munka is. A kereskedésben kap­
ható szárazmatrica használata e tekintetben 
már segítséget Jelentett, mert a formát már 
nem kefével kellett leverni, hanem rásajtol­
ták a matricát a formára. Mindamellett ez a 
kéziöntéssel és a lemezek készrecsinálásá- 
Val való eljárás még mindig nem volt elég 
gyors. 1900 körül a milliós példányszámú 
amerikai lapoknál már keresték a módját, 
hogy miként lehetne a stereotípía művele­

téből minél több fogást géppel, automati­
kusan végezni. A „New York Héráid " rotációs 
lemezei 1901-ben már oly „ A u t o p l a t e  
nevű gyorsstereotipáló gépen készültek, 
amely néhány fogáson kívül mindent maga 
végzett a lemezen. A gép feltalálója Wise- 
wood Henry volt. Az egyik leírás szerint 
1910 május 6-án, Edward angol király halála 
napján két Autoplate-gép huszonnégy órai 
szakadatlan munkával állítólag 3344 hibátlan 
lemezt tudott megönteni. Az angol nagy 
lapok hamarosan Autoplatera rendezkedtek 
be, úgyszintén a „Berliner Morgenpost is. 
Csakhamarjelentkeztek a konkurrens gépek. 
Majd minden esztendő hozott új és új gép­
típusokat, amelyekkel a termelést egyszerű­
síteni igyekeztek. Londonban megcsinálták 
a „Junior Autoplate” elnevezésű gépet, 
majd a közös olvasztóüstből dolgozó ket­
tős formáját. 1907 körül találták föl a „Cito- 
plate"-ot, amelynek középső részét egy 
4000 kg fémet magába fogadó kazán teszi; 
ennek három oldalán egy-egy különböző 
formátumra berendezhető komplett ste- 
reotipáló készülék van, a negyedik oldalról 
pedig a fűtés történik. Egyéb gépek meg: 
a Plauenban gyártott „Rotoplate , a König 
és Bauer gépgyár würzburgi „Complex -e, 
a Kempe-Werk „Citoantipor" nevű fel- 
automatikus gépkombinációja és a Buda­
pesten is több nyomdában üzemben levő 
Winkler-féle gyorsöntőgép, amely a leg­
modernebb szerkezet ezidöszerint. Három­
féle formációban készül: félautomatikus,

egész-automatikus és legújabban a kisebb 
napi lemezszükségletet kielégítő, kézzel 
működtető öntőgép. Az utóbbi gép eltérése 
az eredeti Winkler-féle öntőgéptől annyi, 
hogy az öntés az ólomkazén megbillenté- 
sével történik. Schreiber Ede.

Kalkuláció
Legutóbbi közleményünk befejező sorai 

a papíros felhasználásának kérdését néhány 
szóval érintették. Aki cikksorozatunkat meg- 
felelő figyelemmel kiséri, talán emlékezik 
arra, hogy m ár jeleztük: milyen fontos, külö­
nösen a kalkuláció szempontjából, a nyom­
tatvány céljának megFelelő papiros kiválasz­
tása vagyis általában a papíros helyes fel­
használása. Az itt következőkben most ezzel 
a kérdéssel részletesebben foglalkozunk.

Tekintélyes szakemberek hangoztatták azt 
a felfogást, hogy a nyomtatványokhoz ne 
jobbat, hanem csak annyira jómínőségű 
papírost használjunk, amilyen a nyomtat­
vány technikai előállításával kapcsolatban 
és a nyomtatvány felhasználása céljából 
okvetlenül szükséges. Mégpedig azért, hogy 
a megrendelésért járó összegből mennél 
kevesebb vándoroljon ki az üzemből. Ez a 
felfogás nagy általánosságban és főképpen 
üzleti szempontból helyes, mert hiszen jogos 
nyomdászati önérdekből fakad, másrészt a 
megrendelők legtöbbször amúgy is eléggé 
szűkmarkúan kezelik nyomtatványköltség-
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vetésüket. Azonban nem feledkezhetünk 
meg árról az alapvető tételről sem, hogy a 
kifogástalan nyomdatechnikai alkotás, az 
ízléses szedés, jó  festék, tiszta, szép nyom­
tatás valójában csak a jóminőségű papíro­
son érvényesül és a most felsoroltak együtt­
véve biztosítják a nyomtatvány igazi átütő 
sikerét. A jóminőségű papiros nemesebb 
anyaga, gondosabb kidolgozása nagy mér­
tékben emeli a nyomdász munkájának érté­
két. Azt is tapasztalhatjuk, hogy tőlünk nyu­
gat felé az egyező célú nyomtatványok­
hoz többnyire jobbféle papirost használnak, 
mint mi. Ez nemcsak a nagyobb jólét, hanem 
bizonyos mértékben a fejlődöttebb kultúra 
kérdése is.

Ha valamely nyomdai munkához papirost 
választunk ki, nemcsak a papiros árát, meg­
felelő alakját és a megrendelő esetleges 
kívánságait kell figyelembe venni, hanem 
főképpen a papirosnak a nyomtatásra és a 
további feldolgozásra való alkalmasságát. 
A nyomdáknak sok káruk származott már a 
rosszul megválasztott papíros miatt. A drá­
gább papiros gyakran olcsóbbodik azáltal, 
hogy gazdaságosabban nyomtatható és a 
könyvkötészetben is előnyösebben dolgoz­
ható fel.

Illusztrációs munkákhoz, melyek auto- 
típiákkal készülnek, legjobb a műnyomó­

papiros. Ha az ilyen nyomtatvány árát drá- 
gálják, egészen jól megfelel az erősen simí­
tott illusztrációs műnyomóutánzatú papiros. 
Három- és ennél többszínnyomatú auto- 
típiákhoz azonban feltétlenül krétázott papi­
rost kell használni.

Kétoldalas nyomtatáshoz alkalmatlan az 
áttetsző papiros. E célra sok töltőanyagtar­
talmú papirost vegyünk, mert a töltőanyag 
a papíros áttetszőségét csökkenti. A famen­
tes irodai papiros például áttetsző (transz­
parens), míg a félfamentes, mivel ez a lig - 
níntartalomnél fogva felhős, mér kevésbé 
áttetsző. Könyvekhez, művekhez az úgyne­
vezett regénynyomtató papírost használjuk, 
mely nem áttetsző és különféle minőség­
ben kapható.

A költséges be- és kilövés elkerülésére 
a kevésbé enyvezett gépsíma papirost hasz­
náljuk, mely a festék iránt szívóképesebb.

Nagyobb színfoltokhoz alkalmasabbak a 
lágy, simított papírosok. Kemény és érdes 
papirosok erősebb nyomást és sok festéket 
kívánnak.

Postai szétküldésre kerülő nyomtatvá­
nyoknál figyelembe veendő a papíros súlya 
a postai tarifa szempontjából is.

A MOSz 22. számú szabvány, mely az 
„írás és nyomtatás céljára szolgáló papiro­
sok minőségéről" szól, táblázatszerűén cso­

portosítja a papirosokat a „fontosabb fel­
használási terek" szerint. Ebből a szabvány­
ból is kitűnik az a helyes felfogás, hogy a 
fontosabb nyomtatványokhoz nehezebb 
súlyú famentes papirost, a rövidebb életű­
nek szánt kevésbé fontos és nem reprezen­
tatív nyomtatványokhoz fatartalmú, véko­
nyabb, vagyis kisebb grammsúlyú papírost 
kell használni.

Aki kalkulációval foglalkozik, ajánlatos, 
ha az említett szabványt és általában a 
papirosra vonatkozó más szabványokat is 
beszerzi. (Cím: Magyar Szabványügyi Inté­
zet. Budapest 1, Mészáros ucca 19.) Példa­
képpen a papíros felhasználására vonatkozó 
MOSz 22. számú szabványból cikkünk kere­
tében kivonatot is közlünk.

« « «
Nem tartozik ugyan hozzá szorosabban, 

de legalább is közvetve érinti a kalkulációt 
a szabványosítás kérdése. A szabványosí­
tással, mely szakmánkban egyelőre csak a 
kezdeményezés jeleit mutatja, a nyomda­
iparban még igen sokat kell majd foglalkoz­
nunk. Beszéljünk tehát erről a kérdésről is 
valamicskét.

A szabványosítás egyik részlete annak a 
modern termelési rendszernek, mely a tudo­
mányos, a racionális üzemvezetésben jut 
kifejezésre. A gyárak versenyszempontok­
ból és a házi szokás folytán is gyártmányai­
kat eltérő formákban, kivitelben és mére­
tekben állították elő, ami a forgalomban az 
azonos célokat szolgáló gyártmányok soka­
ságára vezetett.

Ezt a hátrányos helyzetet a szabványosí­
tással kívánják megszüntetni, melynek Fő­
célja a termelés egységesítése kevésszámú 
válfajok alapján. Az egyforma gyártmányok 
előállítása olcsóbb és kezelésük könnyebb.

A nyomdaipart, mely a leghatalmasabb 
papirosfeldolgozó ipar, elsősorban a papi­
ros szabványosítása érdekelte. A szabvá­
nyosítási törekvések azonban nemcsak a 
papiros alakját, hanem a papirosanyag ösz- 
szetételét, súlyát, enyvezését, valamint a 
gyártási kidolgozását is szabályozni kíván­
ják. A nyomdaberendezéssel kapcsolatban 
a szekrények, regélisok, deszkák, hajók, 
sorjázok, zárószerkezetek szabványosításá­
nak gondolata is felvetődött. A betűöntödei 
anyag, a léniák, kizárások egységesítése, 
mely utóbbinál a különféle harmadok és 
negyedek helyett csakis teljes tipométrikus 
pontokat kitevő kizárások lennének, szintén 
szabványügyi kérdés. Ide tartozik tovább- 
menőleg a nyomdagépek és nyomdafesté­
kek egységesítése és nem utolsó sorban az 
egységes nyomdai helyesírás. Székely A. II.
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ügyiratok. . .  kereske­
delmi könyvek stb. 100

1 100
általában 

fehér, kékes2 Irodai célok . . .  jobb levél- 80

3
borítékok, nyomtatvá­
nyok stb___

70
íróképes

árnyalattal. gépsíma

Fm 4 60 V Famentes de meg­
rendelhető

vagy
simított

5 Irógéppaplros 50 színesben

6 Átírókönyvek 
és átütőpapiros 40

is

1

2
Fogalmazványok . . .  nyom­

tatványok stb.

90

80
kb. 60 o/o 

fatartalom
sárgás

árnyalatú

simított;
megren-

Fg 3 70 VI íróképes delhető
pelyhezve

is4 60

5 Irodai feljegyzések 50

Ny
i , . .  alárendeltebb jelenlő- 

ségű nyomtatványok... stb.
60

VII
kb. 70 o/o nem fehér, sárgás

gépsíma
vagy

simított2 50
fatartalom íróképes árnyalattal

132



AQUARiUM
I IS Z H A  L TI El N  Y  E

Bu d a p e s t  vili, ö r  u c c a  89 . é l ő  és s z á r a z  e l e s é g . a q ü a r iu m -t a r t o z é k o k . á l l a n d ó  k iá l l ít á s u n k  m e g t e k in t h e t ő  v é t e lk é n y s z e r  n é l k ü l

Tervezte Kondor Árpád

TORDA-SERVICE
B U D A P E S T ,  F E H É R V Á R I  Ú T  38. S Z Á M

tervezte Antal Ferenc
Véste Várakozó Ferenc

Tervezte Ungur Imre

Tervezte Ungur Imre
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JÓ CIPŐBEN ÉLVEZET JÁRNI

Kutas-cipő
JÓ, DIVATOS ÉS KÉNYELMES 
B U D A P E S T  V I 9 V Á C I  Ú T I

Tervezte és véste Sztraka Zoltán
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p e s t s z e n t e ö r i n c

Tervezte Gorszky János
Ólomba véste Bénák Béla

R  O  K  U  C C A 7

Tervezte Szauer Ferenc 
ólomba véste Kurcsics Ernő

Halad az óratechnika. Újdonságot újdon­
ságra halmozva kárpótol az utolsó évek 
mulasztásaiért. Nap-nap után szebbnél- 
szebb meglepő újdonságot hoz a posta. 
Újabb órákat, amelyek nemcsak külsőben 
.újdonságok', de tökéletességben is eddig 
valóban nélkülözött és elegáns műszerek.
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aszút

Tervezte Sztraka Zoltán
Ólomba véste Szekeres József I.

A
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p a r f ő m  i l l a t a

T E H Á T  J E G Y E Z Z E  M E G  

J Ö L  A F E N T I  M Á R K Á T

Tervezle Sztraka Zoltán 
Ólomba véste Szekeres József I.
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Tervezte Pexlén Péter

Tervezte Dénes György
Ólombe véste Szekeres József I.

ERŐSÍTI  a h a j n ö v é s t , h a j á n a k  v i s s z a a d j a  f i a t a l o s

FÉNYÉT ÉS SELYMESSÉ, GAZ DAG- FÜRT ÖSS É  TESZI AZTI

KAPHATÓ MINDENÜTTI  EGYES C S O M A G  ÁRA 20 FILLÉR

Tervezle Pexlén Pété1 
Ólomba vésle Vérekozó Ferenc
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Tervezte Hannig Ferenc 
Ólomba véste Szabó János II.

COUTURE
RUHASZALONOK 

PETŐFI UCCA134

Terveile és véste Vérekoió Ferenc
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Tervezte és véste Antal Ferenc
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G R Á F

A n y o m t a t v á n y o k  
h e l y e s  f e s t é k e z é s e

Járjunk bár el a nyomtatványok egyen- 
getésekor a legnagyobb gondossággal is, 
sokszor nem érhetjük el ama célunkat, hogy 
kifogástalan nyomtatványt szállítsunk, ha 
nem fektettünk súlyt a helyes festékezésre.

Valamikor régebben, ha a nyomtatvány 
első példányainál a festékezés nem volt 
kifogástalan: vagy a papirost cseréltük ki, 
vagy a festéket. Ma ez a vagylagosság meg­
szűnt, mert a papiros „tabu", ahhoz nem 
szabad hozzányúlni, azt nem lehet kicserélni, 
az ellen nem lehet kifogást emelni; ma a 
mottó: rossz papiros nincs, tessék a festé­
ket a papíroshoz alkalmassá tenni.

Mielőtt a festék a festéktartóba, Illetőleg 
a hengerekre kerül, kövessük az utat, melyet 
festékünk meg fog tenni.

Elsősorban a festékvályú az, amelynél 
nem járunk el oly gondossággal, amínőt az 
megkívánna. Vannak még régi gyorssajtók, 
melyek festéktartója két, Illetve négy rész­
ből álló festékkéssel van ellátva. Az Ily 
sajtók száma azonban olyan csekély, hogy 
erre nem érdemes kitérni. A festékvályúban 
rendszerint egy darabból álló acélszalag 
van, mely a kellő mennyiségű festéket van 
hivatva keresztülbocsátani. Az acélszalag­
nak a festékhengerhez (duktor) való viszo­
nyát két fő- és számtalan rnellékcsavar 
(nevezzük állítócsavaroknak) szabályozza. 
Ha a festékvályút beállítjuk, az állítócsava­
rokat engedjük annyira meg, hogy azok az 
acélszalagot ne érintsék. A két főcsavarral 
annyira megyünk előre, hogy az acélszalag 
a festékhengert érintse és csak ezek után 
csavarjuk be az éllítócsavarokat egészen 
lazán ; a festékhengert most megforgatjuk, s 
ujjunkkal érzékeljük: vájjon a festék egy­
formavastagságban került-e a vashengerre. 
Ez azonban még nem biztos eljárás, mert 
csakis a géppel hajtott festékhenger adja 
meg valójában, hogy mennyi festék kerül 
az acélszalag mellől a festékhengerre. 
Az állítócsavarok beállításénál a legnagyobb 
gonddal kell eljárnunk; ha nem így cselek­
szünk: vagy az acélszalag megy idő előtt 
tönkre, vagy pediglen a festékhengeren 
véjatok keletkeznek, melyeken keresztül 
bizony jóval több festék folyik, mint amennyi 
kívánatos volna. Az adagolást a csillagos 
állítókerék, vagy a még praktikusabb kal- 
lantyúval ellátott fogaskerék teszi lehetővé.

Ezek után térjünk át a hengerek állítására. 
Minden hengernek helyesen kell állania, 
csak így biztosíthatunk zavartalan munka­
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menetet. Kezdjük a nagyon ritkán állított 
nyaló hengernél. Mert bizony ezt is állítani 
kell, A legtöbb nyaló henger a saját súlyá­
val fekszik föl, s egy ellencsavar óvja a túl­
ságosan való odafekvéstől. A festékhenger­
hez való szorulása azonban minden gépnél 
állítható. A nyaló henger csak annyira szo­
ruljon oda, hogy teljes hosszéban érintse a 
festékhengert. A nyaló henger leadja a 
festéket egy vasból való dörzsölő henger­
nek (?). A kérdőjelet azért alkalmaztam, 
mert a vashengereket és dörzsölő hengere­
ket hibásan nevezzük ezen a néven; ezek 
valójában elosztó hengerek, s hivatva van­
nak arra, hogy a festékvályúból lekerülő 
festéket elosszák. (Különben e hengerek el­
nevezése németül is: Reíbzylinder, Reiber, 
Reibwalze.) A festékvályúba tárolt, rosszul 
dörzsölt festéket dörzsölő hengereink soha­
sem fogják finomabbra dörzsölni. Az elosz­
tást erősen elősegítik a vashengerek oldalt 
való mozgásai. Ezek az oldalt való mozgá­
sok az újabb típusú gépeknél szabályozha­
tók, illetve leállíthatók, aminek nagy előnye 
nemcsak az irisznyomtatásnél, vagy a két szín 
egyszerre nyomtatásakor érezhető, hanem 
nagyon jó szolgálatot tesz a szabályozható- 
séguk, ha menetirányban valamely sok fes­
téket igénylő folt mellett egy kevés festé­
ket igénylő rész nyomtatandó.

Nyaló hengereink, dörzsölő és festékező 
hengereink masszával vannak kőrülöntve. 
A hengeranyag összetétele: zselatin, szirup, 
cukor és vizahólyag. Ezt az összetételt hasz­
nálják 1816 óta, tehát több mint száz esz­
tendeje. Amerikai és más külföldi nyomdák­
ban a kemény gumiból készült hengerek 
apródonkint már teljesen kiszorítják a masz- 
szahengereket. A gumihenger nincs kitéve 
az idő viszontagságának, nem olvad, nem 
morzsolódik. Beszerzési ára magasabb, mint 
a masszahengeré, de tartóssága és előnyei 
révén jól megtérül a látszólagos érkülönbö­
zet. A dörzsölő hengerek beállítását is „ér­
zéssel" kell végrehajtani. A dörzsölő henger 
és vashenger közé olajos papírost tegyünk, 
a masszahengert pedig annyira eresszük le, 
hogy az olajos papiros bér nehezen, de ki­
húzható legyen.

Felhordó hengereink a formát éppen 
csak hogy érintsék.

Több ívből álló műnél egy helyesen fes- 
tékezett ívet tegyünk félre és ehhez tartsuk 
a további ívek Festékezését. Habár ugyan­
azon gyár szállít is folytatólagosan festéket, 
de ha új dobozt vagy hordót nyitunk meg ­
figyeljük fokozottabban a festékezést, mert 
ugyanazon recept szerint készített festék is 
mutathat eltérést.
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Nem takarékoskodunk, ha olcsó festékkel 
dolgozunk, mert a jobb festék mindig ki- 
adósabb és csak látszólag drágább. Más 
kérdés azután az, hogy milyen papiroshoz 
milyen festék alkalmas. Famentes és bank­
postapapiroshoz lehetőleg kemény festé­
ket használjunk; ha azonban érdes felületű 
papirosra tömör sorokat, fekete klisét kell 
nyomtatni: nem kerülhető el a festék hígí­
tása. Az ilyen természetű hígításhoz leg­
alkalmasabb a rövidszálú kence. Krétázott, 
nikon- és hasonló felületű papírosoknál, 
melyeknél könnyen szakít a festék: a gyár 
által forgalomba hozott hígítót használjuk, 
de csak annyit belőle, mint amennyit a 
nyomtatvány feltétlenül megkíván, mert az 
erősen hígított festéknél úgynevezett udvar 
képződik a hengerekkel párhuzamosan futó 
oldalszéleken, különösen akkor, ha henge­
reink a kelleténél mélyebben szaladnak. 
Petróleumot ne használjunk hígításhoz, mert 
nehezen lehet mértéket tartani és rövid 
pihentetés után a betűk, ábrák szélein zsíros 
keret mutatkozik. Előszeretettel használják 
a petróleumot plakátpapirosnál. Ennek azon­
ban sokkal célravezetőbb és eredménye­
sebb módja is van: egyengetés után feszít­
sünk egy erős ívet a nyomóhengerre és 
minden második-harmadik ívnél menjen 
üresen a gép; feltűnően jó eredményt érünk 
el így, de a nyomtatványt be kell lőni.

Három- meg négyszínű képek nyomtatá­
sakor tartsuk magunkat mindig a klisékészítő 
által adott mintákhoz, használjuk az általa 
megadott festékgyár szám szerint megne­
vezett festékeit; ne keverjük a sárgát vörös­
sel, ha vörösebb sárgát akarunk; ne kever­
jük a vöröset sárgával, ha sárgább vöröset 
akarunk, mert sohasem tudjuk, nincs-e a két 
festék között oly szerves eltérés, ami keve­
réskor hátrányos; sőt ha sárgát vörössel 
keverünk -  bármily gonddal is történt a 
keverés -  előfordul, hogy a sárgán piros 
szemcsék mutatkoznak. A háromszínű fes­
tékek keveréséhez tartsunk zöldessárgétól 
vörösessárgáig, sárgásvöröstől kékesvörö­
sig terjedő színeket és csak ezeket használ­
juk keveréshez. A kék festék már immuni­
sabb, az eltűri a más színnel való keverést. 
A kellő színezéssel továbbnyomtatott pél­
dányokból legyen egy ív mint színminta 
állandóan szemünk előtt; adagoláskor ter­
mészetesen tekintetbe kell vennünk a be- 
száradást, illetve beszívódást.

Mint cikkem elején írtam: a kifogástalan 
nyomtatvány megkívánja a helyes festéke­
zést; a helyes festékezés előfeltétele azon­
ban nemcsak a hengerek helyes beállítása, 
hanem a hengerek helyes kezelése is.
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Hengereinket vízszintes helyzetben tartva 
tároljuk. Új hengert csak néhány napi pihe­
nés után használjunk. Nehezen száradó, zsí­
ros anyagokkal nem jó a hengereket mosni. 
Óvakodjunk a meleg vízzel való lemosástól 
is, mert a víz kioldja a henger cukortartal­
mát, s hengereink morzsolódnak, kiszakad­
nak. Morzsolódik a hengeranyag akkor is, 
ha sokáig szalad a gép meg nem felelő szé­
lességű formánál; ilyenkor ügyeljünk arra, 
hogy a hengerek szélein is legyen állan­
dóan friss festék; ha ez behúzódik, húzzunk 
le festéket, de ne szaladjanak hengereink 
festék nélkül.

Az egyenletes, jó festékezés előföltétele 
a szép nyomtatványnak, a szép nyomtat­
vány készíthetésének pedig előföltétele a 
jó és jól kezelt, jól állított henger. Rossz 
hengereknél ne mindig a hengeröntőt okol­
juk; gondoljunk arra is: vájjon nem mi 
követtünk-e el hibát és a legközelebbi alka­
lommal mindenesetre óvakodjunk a tapasz­
talt hibák elkövetésétől. -r -r.

A szedőgép ápolásáról
a közelmúltban igen sok szó esett. A kar­
bantartási szempontokat figyelembe véve, 
kétféle szedőgépüzemet különböztethetünk 
meg aszerint, hogy a gépek nélkülözhetet­
len ápolását ott alkalmazott képzett mecha­
nikusok végzik-e, vagy oly kisebb üzemek­
ről van-e szó, ahol ily munkaerőt nem 
alkalmaznak. Az utóbbi üzemekben a gépek 
ápolásáról az ott alkalmazott gépszedőknek 
kell gondoskodniok.

Itt megállapítandó,hogy a szedőgép tulaj­
donosa is bizonyára tisztában van azzal, 
hogy a gépeinek oly ápolásra van szüksé­
gük, ami az élettartamukat, az üzemi biztos­
ságot, gazdaságosságot, s így a termelés 
zavartalanságát biztosítja. Másrészt meg­
állapítandó, hogy az ily üzemekben erre a 
mindennapos munkára vállalkozóknak is 
tisztában kell lenniük azzal, hogy a sorszedő­
gép a teljesen automatikus működése mel­
lett is oly komplikált, finom mechanikai 
konstrukció, hogy az ápolása s ídőelőttí 
kopásának megakadályozása rendszeres 
-  napról napra visszatérő -  gondos munkát 
és mellőzhetetlen, nagy figyelmet igényel. 
Mindez a gépbe fektetett gondosság, amit 
inkább prevenciónak nevezhetnénk, az 
idők folyamán bőségesen kifizetődik.

Az ápolás legfontosabb föltétele a rend­
szeresség! Alább megkísérlem az ily „egye­
dül álló" kollégák részére a tennivalókat a 
lehetőségen belül időrendbe szedni.

Naponta végzendő ápolási teendők: 
A kizáró ékeket naponta (üzemidőnként) 
kell tisztítani. Itt semmiféle könnyebbítés 
sem lehetséges. A gyakorlatban legjobban 
bevált éktisztítási módszer szerint: egy tel­
jesen simára gyalult fenyődeszkán kifeszí­
tett nemez- (filc-) darabon olajos grafitport 
dörzsölünk széjjel, s az ólomlerakódástól 
gondosan megtisztított ékeket azon ledör­
zsöljük. Az olajos grafit természetesen nem 
folyékony, hanem inkább masszaszerű hal­
mazállapotú legyen. A Iedörzsölés után az 
ékfelületek tiszta ruhával oly módon törlen­
dők le, hogy azok lehelletszerűen zsíros 
tapintásúak maradjanak. A grafit -  mint 
tudjuk -  megakadályozza a fémlerakódést, 
a zsírosság pedig az ékek mechanikai műkö­
déséhez okvetlenül szükséges, tekintve azok 
igen súlyos és nehéz igénybevételét.

A napi munkához tartozik még (különösen 
újabb gépeknél) a fémdugattyú, annak hen­
gere és a dugattyú hengerén a beömlőnyí­
lások helyes tisztítása is az e célra szállított 
sodronykefék segélyével. A matricák útjá­
nak tisztítása, a matricatári kilépőtől egé­
szen az osztó adogatójáig, tiszta és szárazon 
tartott lapos ecsettel történjék. A matrica­
sor szállító szánjának vezetékét az olajtól 
óvjuk, annak kenése csak a legszüksége­
sebb esetben (egy csepp olaj) indokolt; 
ugyanígy a gyüjtőszánnak még akkor is 
helyesen kell dolgoznia, ha az teljesen szá­
razon (tisztán) van tartva. Kenésére csak 
petróleumos rongyocskát használjunk.

A gyűjtőszalag, a gyüjtőtárcsák, valamint 
a gyűjtőszalagot alátámasztó borda benzin­
nel tisztítható. Az öntőformák, satupofák, az 
elevátor poféi kissé petróleumos filcdarab­
bal dörzsölendők tisztára a fémlerakódások 
megelőzése és az azoktól való megtisztí­
tásuk okáért. Itt megemlítem, hogy a fel­
soroltalkatrészeket külföldi üzemekben (pél­
dául a „Petit Parisíen"-nél) grafitos ruhával 
láttam ledörzsölní. Ezt ugyancsak naponta 
megteszik az összes szállító szánvezetékek­
nél isi Nálunk ez nem szokásos, s már azért 
sem ajánlható, mivel a grafítpor a gépet 
idő előtt elpiszkítja. Ha valaki mégis e mód­
szerhez folyamodnék, ügyeljen arra, hogy 
a kizáró kalapács ütő felületén grafitpor ne 
maradhasson.

A fémforgácsok naponta távolítandók el 
a gépből; a földről felszedett matricákat 
mosás nélkül ne engedjük vissza a matrica- 
tárba. A gépet naponta poroljuk le, különö­
sen a hajtószíjak közelében, az olajos része­
ket naponta töröljük szárazra. Naponta 
ügyeljünk a helyes fémőtvözet állandósá­
gára, amely esetben a melegítési hőfok is

állandó lehet. A katlanból a salakot üzem­
időnként kétszer is szűrjük le, s a fém nívó­
ját a kazánban a lehetőség szerint tartsuk 
állandóan egyformán. Sose ürítsük úgy ki a 
kazánt, hogy a dugattyúhüvely felső pereme 
láthatóvá váljék.

Hetenként végzendő a gép gondos 
olajozása, a motor és az osztó szerkezet 
kivételével. Itt helyén való volna a helyes 
olajozás! sorrendet is tanulmányozni. (Ha 
lehetséges, egy későbbi cikk erre a felso­
rolásra is kiterjedhet.) A hajtómű főexcenter- 
tárcsáit petróleummal mossuk le, utána ola­
jozzunk és egy nappal később a túlfolyó 
olajmaradványokat törölgessük szárazra. 
Az excenter-felületeket lehelletszerűen ola­
jozni kívánatos. Ez megakadályozza azöntött 
részek idő előtt való elkopását. Az öntőszáj 
levegőnyílásainak tisztogatását is elvégez­
zük, olajos ruhával azt áttörölve; szükség 
esetén azt olajjal le is égethetjük. Az egyes 
gépeken alkalmazott hátulsó formatörlőt 
kevés olajjal lekenjük, azonban sok olajat 
ne adjunk, nehogy az a melegedés követ­
keztében folyékonnyá válva, a matricáinkat 
idő előtt elpiszkítsa. Az öntőkerék hátulját 
hetenként tökéletesen kitisztítjuk, s az öntő­
kerék kenéséről ne felejtkezzünk meg. Víz­
hűtéses gépeknél az olajozásra henger­
olaj használandó.

A matricapofozó kar tolókáját benzinnel 
tisztítjuk, ugyancsak a második elevátor 
középső és felső állásénak felfekvéseit is 
tisztán tartjuk, mosás után azok lekenését 
olajba mártott filcdarabbal eszközöljük. Az 
összes csúszórészek lekenése után a gépet 
átvizsgáljuk: nem lazult-e meg esetleg egy- 
egy csavar. Áll ez különösen a frikciós 
részre; a frikciós tárcsa belső felületének 
tisztántartásáról gondoskodjunk, s e felület 
gyantázásától óvakodjunk. A hajtószíjak 
minden esetben átvizsgálandók. Ezeknél a 
többszörös toldásoktól óvakodjunk.Minden 
szíjkötést úgy végezzünk, hogy az össze­
illesztett végek egymást pontosan kiegészít­
sék. A szíjcsúszások megakadályozására 
használt különböző fajta szíjkenőcsöt és 
gyantaport lehetőleg mellőzzük. A kellő 
módon meghajtott és beállított, rendesen 
olajozott, helyesen feszített hajtószíjjal fel­
szerelt gép mindig „átviszi" a gépet. A rossz 
és toldozott szíj üzembízonytalanságot, a 
sok szíjkapocs pedig felesleges zajt és csat­
togást eredményez.

A görgőket átvizsgáljuk: könnyen szalad-e 
valamennyi. Az osztón a végtelen csavaro­
kat benzinnel alaposan lemossuk, a menetek 
vájatait megfelelően alakított fapálcikára 
ragasztott nemezdarabbal abszolút tisztára
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töröljük. Az osztó-csapágyak kenését két­
hetenként a tisztítás után végezzük. Ezt a 
műveletet az osztókosárnál is elvégezzük a 
bordaközökben.

Kéthetenként az osztó csapágyait ken­
jük le egy-egy csepp olajjal, s ugyanakkor 
a gyűjtő elevátor ajtócskájának baloldali 
kis görgős csapját is kenjük be. Tanácsos a 
szállító szán karjának csuklós biztosító csa­
varjára, illetve a szállító szán fogókampó­
jának csapjára is olajozással gondolnunk. 
Az öntőkerék fordító excenterének acélpár­
nái, az első elevátor elülső pofafelülete, a 
ll-ik elevátor középállásbaní vezető hasábja, 
a betűváltó ütközőbütykei és a levegőfék 
dugattyújának hengere is ily időközökben 
kenendők. A gyűjtő szán vezetékeit igen 
gyengén kenjük, a gyűjtő csillagot az olaj­
tól óvjuk, és azt naponta tisztítsuk meg.

A kazán emelőkarjának olajozólyukalba 
először petróleumot öntünk, utána olaj- 
cseppeket. így győződünk meg arról, hogy 
a kazán karja rugalmasan müködik-e. Szük­
ség esetén a kazánkar csapjának rögzítő 
csavarját lazítjuk meg, s a csapot úgy for­
gatjuk meg, hogy a végén fúrt lyukba egy 
megfelelő szerszámot (lyukasztót) dugunk. 
Az újrarögzítésnél ügyeljünk arra, hogy a 
ka2 án görgője újra azexcenter-felülettel egy 
vonalba essen.

Havonta: A Stauffer-zsírozókatújra tölt­
jük; Intertype-gépeknél a gyűjtő mechaniz­
mus golyós csapágyainak megfelelő kené­
sét ellenőrizzük. Ugyancsak vizsgáljuk meg 
az ily géptípusoknál a gyüjtőszán fékjének 
fiberpofáit is; kopás esetén azokat megfor­
dítjuk. A gyűjtő csillag cseréjét akkor esz­
közöljük, ha a csillag oly mértékben kopott 
el, hogy a gyűjtőben lévő utolsó vékony 
matricát nem képes a gyűjtő elevátor záró- 
rúgói mögé verni.

A motorokat az építésük szerint megfelelő 
időközökben olajozzuk vagy kenjük. Az ola­
jozógyűrű mindig olajban szaladjon vagy a 
golyós csapágyakból a zsír el ne fogyjon. 
A StauFfer-zsírozókat hetenként egy kissé 
utánahúzzuk, s ne felejtkezzünk meg a kazán- 
visszahúzó bütyöknek a zsírozásáról sem.

Negyedéven ként a gázégőket tiszto­
gassuk meg tökéletesen; tisztításkor a Bun- 
sen-nyílásokat és az öntőszáj-égőcső mele­

gítő nyílásait ne bővítsük ki. Vigyázzunk az 
egyenletes melegedésre, az égők szabá­
lyozóit (regulátor) tartsuk rendben; azokat 
ne dobjuk el mint Felesleges lomokat, mert 
igen hasznos és hálás dolgok, sőt ahol ilye­
nek nincsenek: igyekezzünk beszerezni!

A billentyűrendszer excentereit, a gumi­
hengereket, a csapágyakat mossuk ki és 
kenjük be azokat. Az excentercsapokat órás­
olajjal kenjük, az excenterfogazatokat sose 
reszeljük, úgyszintén a kis excenterjármokat 
se rongáljuk ily módonl Ha nem okoz külö­
nösebb nehézséget: a kazángörgőt vegyük 
ki és zsírozzuk azt újra. Ha a gumihenger 
kemény, szappanos vízben mossuk le.

Legalább egyszer egy évben vegyük 
széjjel az egész billentyű-rendszert, a pálca­
rendszert is beleértve, összeszereléskor 
vigyázzunk arra, hogy minden alkatrész 
helyesen működjék. E munkálatoknál azon­
ban szakképzett szerelő alkalmazása aján­
latos. A matricatérak tisztogatását illetően 
megjegyzendő, hogy azok tisztogatásának 
szükségessége sok mindentől függ. Függ 
az üzem helyiségétől, a gép általános tiszta­
ságától, a gép általános rendbentartásától. 
Útmutatásképpen csak annyit jegyzünk meg, 
hogy a tisztogatás jóféle benzinnel történ­
jék, de nem túlságosan gyakran; vannak 
szakemberek, akik a túl gyakori benzinben- 
fürdetést a savak miatt egyenesen károsnak 
tartják. Sőt ismerünk oly módszert, amely­
nél a tisztogatás szárazon, a matricák radí- 
rozásszerű műveletéből áll. A matricák ú. n. 
„spísztelenítő" csiszolásától azonban min­
denképpen óvakodjunk 1 A spíszt mindig 
megelőzni kell I

A fentebb vázolt elvek szerint, rendsze­
resen ápolt szedőgépek élettartama meg­
hosszabbodik, a mellettük foglalkoztatott 
gépszedők idegei megkímélődnek, szóval 
e rendszer feltétlenül nyugodtabb és biz­
tonságosabb -  egyben gazdaságosabb -  
üzemmenetet eredményez. Végül legutolsó 
szabályként megjegyzendő: minden körül­
mények között óvakodjunk az erőszakos 
munkától s ne rösteljük a nálunk szakava- 
tottabbakat olykor a tanácskérésünkkel fel­
keresni I Ecélra nemártana a felmerülő kér­
dések számára a Grafikai Szemlében állandó 
rovatot nyitni. Wellisch Árpád.

» O f f s  e t - n a p i l a p o k  *
készülnek most Amerikában, vagyis olyan 
újságok, amelyeknek nyomtatóformáját a 
közönséges értelemben vett szedés nélkül 
állítják elő, s azután offset-gépen nyomtat­
nak róla. Mindenesetre csak kisebb kaliberű 
újságokról lehet itt szó, mert hiszen a rop­
pant példányú napilapok sokszorosítására 
az offset-eljárás nem alkalmas, már csak 
a szerkesztőségi munkától a sajtó meg- 
indultáig szükséges igen változatos munká­
latoknak percnyi pontossághoz kötött volta 
miatt is. A nagy lapokat illetően ugyanis a 
tipográfia gyorsabban dolgozik, s munka- 
folyamata egybevágóbb.

Az offset útján készülő ilyen napilapok­
nál az az érdekes, hogy a szöveget illetően 
mind a kézíszedés, mind pedig a gépszedés 
általában ki van rekesztve. A szöveg elő­
állításához egy Varíotype elnevezésű 
különleges írógépet használnak. Ez az író­
gép a sorokat jobbfelé kizárja, s kicserél­
hető betűképei vannak (gót típus, antikva, 
kurzív). Az írógép produktumáról levonatot 
készítenek, s ezt a szövegmontírozás ismert 
módja szerint az egyes oldalakra fölragaszt­
ják. Á nagy címsorokat és „slágereket" kéz­
zel szedik, s a róluk csinált levonatot a kellő 
helyen beragasztják a szöveg közé.

A tipográfiai csínra és tetszetősségre 
nálunk még a napilapoknál is tekintettel 
vannak. Az offset útján készülő napilapok­
nál ebben a tekintetben nemigen lehet 
nagyobb igényeket támasztani, amint hogy 
az amerikai ember ilyes dolgoknál nem is 
törődik sokat a külsőségekkel. Nála a pil­
lanatnyi szükséglet kielégítése a fontos: 
ebben az esetben a hírek gyors áttekint- 
hetése, aminek pedig az offsetes nyomtatás 
nem akadálya.

Európában mér évtizedek óta mesterked­
nek azon a föltalálok, hogy Gutenberg 
Jánosunk munkafolyamatát drága és komp­
likált fotoszedőgépekkel, írószedőgépekkel 
és filmnyomtató gépekkel -  amiket ők „az 
offset-nyomdász szedőgépeinek" nevez­
nek -  helyettesítsék. Az amerikaiak egyene­
sebb úton járnak: nekik, úgylátszik, sikerült 
már a tele sorok régi nehéz problémáját az 
írógépen is megoldaniok. Höhne O.
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N Y O M D Á S Z  ATI A R C H Í V U M
A Könyvnyomdái Munkások Egyesületének eme leg­

újabb intézménye gyűjti a nyomdászat múltjára vonat­
kozó olyan adatokat, amelyeknek a feledéstől megóvása 
kívánatos. E végből immár többször is kérést intéztünk 
a magyar nyomdészvilág ama tagjaihoz, akiknek oly 
nyomdásztörténeti (úgy szakmai, mint mozgalmi) ada­
tok, tárgyak és dokumentumok vannak birtokukban, 
amelyeknek megőrzése és a köz által való számon­
tartása a későbbi nyomdászgenerációk épülése szem­
pontjából kívánatos: küldjék be azokat -  már csak az 
idők Folyamán való elkallódás elkerülhetése okáért is -  
az Archívumunknak. Minden érdemesebb küldeményt 
nyugtáz a Grafikai Szemle.

Érdekesebb dokumentumokat kaptunk eddig Szabó 
Dezső, Wolf Antal. László Imre, Wiesenberger Vilmos, 
Herzog Salamon, Halász Alfréd, Kirsteier János, Redlin- 
ger AdolF, Stella Márton, Jándy Imre, Brumiller László. 
Spitz Adolf.Schornstein Jakab, Bauer Imre, Gang Károly, 
Anhalt Adolf, Wózner Ignác. Bauer Henrik, Major István 
kollégáinktól. Ezenfölül nagyobb mennyiségű régi né­
met szaklapot is innen-onnan, ezeket azonban -  amúgy 
is meglővén már az egyesületi könyvtárban -  fölösleges 
volna az Archívumban is gyűjteni; így hát széjjeloszto­
gattuk a különböző tancsoportok hallgatói közt. Szíve­
sen fogadunk azonban régi, mondjuk százesztendősnél 
öregebb magyar könyveket, amelyek -  szellemi tartal­
muktól eltekintve -  nyelvünk és helyesírásunk fejlődé­
sére, meg a maguk idejebeli nyomdák fölszerelésére 
vethetnek világot. Vannak továbbá olyan ritkaságok, 
amelyek mint szakirodalmunk zsengéi, még a könyvtá­
runkban sincsenek meg s amelyeket ennélfogva öröm­
mel látnánk; ilyen például az 1865 és 1867 közt Egerben 
megjelent első magyar nyomdászszaklap, a Tóth István 
„G utenberg'-je is.

A Nyomdászati Archívum címére beérkezett legújabb 
küldemények:

A T y p o g r a p h i a  s z e r k e s z t ő s é g é t ő l  egy 
csomó olyan korrektúrahasábot kaptunk az 1920-21-es 
évekből, amelyeken az akkori idők cenzora hagyta a 
kékceruzás kezenyomát. Érdekes idők, érdekes doku­

mentumok. A korrektúra-csomó jellemző a korra, de 
jellemző adalék a cenzúra történetéhez is. Ez a történet 
természetesen elválaszthatatlanul összefügg a könyv- 
nyomtatás történetével, sőt olykor szinte azonos is 
azzal. A cenzúra és a privilégium -  a nyomdaipar űzhe- 
tésének felségjoggá nyilvánítása és ennek alapján ural­
kodói engedélyhez kötése - :  ez a két intézmény vo lt a 
fő-fő eszköze a nyomdászat s vele együtt a szabadabb 
szellemű irodalom gúzsbakötésének.

A cenzúra megszületésének kelte -  a városi magiszt­
rátusok által elrendelt helyi cenzuráskodást nem szá­
mítva -  1515 május hó 15-ike. E napon látott napvilágot 
X. Leó pápa ama bullája, amellyel az egész keresztény 
világra kiterjedően elrendeli a tipográfiai műveknek a 
püspökök által való cenzúrázását. Ezt az egyházi cen­
zúrát csakhamar követte a világi hatalmak által elren­
delt cenzúra Is. Magyarországon a Habsburg-uralom 
alatt levő területeken már 1530 körül megpróbálkoztak 
itt-o tt a cenzúrával, intézményesen azonban -  bár egy 
kissé törvénytelenül -  csak 1570-ben vezették be a 
cenzúrát. Az erdélyi fejedelemségre ez természetesen 
egyelőre nem terjedhetett ki.

A magyar könyvnyomtatás nagy kerékkötőjévé a cen­
zúra tulajdonképpen csak a magyarnyelvű Irodalom 
kifejlődése során, a tizenkilencedik század elején lett. 
Az országgyűlések meg a megyei gyűlések szabadabb 
szellemű szónokai egyre-másra ostorozták szellemi 
életünknek ezt az átkát.

A könyvvizsgálati szabályok szigorúan meghagyták 
a cenzoroknak, hogy különös figyelemmel vizsgálják át 
a hírlapok, a politikai időszaki iratok és naptárak kéz­
iratait, mert az ily munkák gyorsan és széles körben 
szoktak elterjedni, s hatásuk is sokkal jobban érezhető, 
mint a nagyobb terjedelmű könyveké, melyek csak a 
műveltebbek kezébe szoktak eljutni. Az is mutatja a hír­
lapokkal szemben követendő éberebb fölügyeletnek a 
szükségét, hogy kiadásuk joga a fejedelemnek volt 
fönntartva, míg egyes könyvek megjelenésére a könyv- 
vizsgáló hivatal is megadhatta az engedélyt. A hírlap- 
szerkesztőknek és kiadóknak előre fö l kell terjeszteniök 
programmjukat, s ha eltérnek tő le: a cenzornak nem­
csak joga, hanem kötelessége is a kiadást megtiltani. 
Meghagyta a szabályzat a cenzoroknak azt is, hogy a 
lapokhoz csatolni szokott mellékleteket figyelmesen 
ellenőrizzék és az ilyenek szétküldését lehetőleg aka­
dályozzák meg, még akkor is, ha megjelenésük ellen 
nem is vo lt kifogás. A vizsgálat szigorúsága kiterjedt a 
tudományos meg szépirodalmi lapokra is.

A fokozottabb elővigyázat megkívántatok minden 
nagyobb időszaki vállalattal szemben, kivált ha bennök 
egymáshoz közel eső kérdések és tételek más-más író 
által lőnek fejtegetve, de az időhöz nem kötött kisebb 
időszaki sajtótermékek csak a közönséges vizsgálat 
szabályoknak voltak alávetve. A szabályzat külön pont­
ban intézkedett a politikai röpiratok, valamint a nap­
tárak megvizsgálása felől, az előbbiekre azért sürgetett 
gondos fölügyeletet, mert közönségük rendszerint igen 
nagy volt, az utóbbiakra pedig azért, mert jórészt tanu­
latlan emberek közt forogtak, kiket a .do log  természe­
ténél fogva sokkal könnyebben lehet félrevezetni, mint 
a tanultabbakat".

A magyarországi cenzorokat általában bizonyos túl­
buzgóság jellemezte. Akárhányszor megtörtént, hogy 
amit Pesten avagy az ország valamely más városában 
betiltottak: Bécsben minden akadékoskodás nélkül ki 
engedtek nyomatni. Hogy mindez nagy kárára vo lt a 
magyarországi könyvnyomtatásnak: magától értetődik. 
A magyar írók tekintélyes része ugyanis az említett ok­
nál fogva Bécsben nyomatta a könyveit.

A cenzúra azonban nem érte be a nyomtatott betű 
korlátozásával, sőt megfojtásával. Kiterjeszkedett még 
a levélbeli közlések üldözésére is. Midőn Kossuth Lajos 
az 1832-1836-iki országgyűlés tárgyalásairól .Ország- 
gyűlési Tudósítások' címen írott újságot adott ki, a kor­

mány megvonta tőle a postai szállítás jogét. Amikor 
ezzel sem foghatott ki Kossuthon, sőt ez az országgyű­
lés berekesztése után .Törvényhatósági Tudósítások' 
címen folytatta vállalkozásét: elfogatta.

1848 március 15-én fölszabadult a sajtó egy időre, s 
ennek óriási fejlesztő hatása volt a könyvnyomtatásra 
is. A szabadságharc lezajlása után azonban a régibe 
hanyatlott vissza minden, s úgy is maradt egészen a 
hatvanhetes kiegyezésig, amikor intézményes törvé­
nyekkel próbálták biztosítani a sajtószabadságot.

Azóta megint súlyosbodott ebben a tekintetben a 
helyzet.

Bí r ó  M i k l ó s  kollégától egy 1782-ben nyomtatott, 
magyar vonatkozásban is érdekes nyomdászattörténeti 
munkát kaptunk. Címe: .Michael Denis: Wiens Buch- 
druckergeschichte bis 1560'. A közel 700 oldalra ter­
jedő. rézmetszetekkel is illusztrált könyvben sorra 
vonulnak el előttünk azok a bécsvárosi tipográfusok, 
akiknek több-kevesebb szerepük vo lt a magyarországi 
és magyarnyelvű ősnyomtatásban is. Bécs legelső 
állandó nyomdásza különben Winterburger Johannes 
volt. aki némely adatok szerint budai polgár lett volna. 
1492-től 1519-ig dolgozott jó l fölszerelt nyomdaműhe­
lyében. A későbbenl tipográfusok közt ott találjuk 
Vietoris Jeromost, aki 1518 körül Krakkóba tette át 
működése színhelyét, egész sorát nyomtatva ott a 
magyarnyelvű munkáknak. Singrinius János társa, majd 
utóda volt Bécsben Vietorisnak; ó nyomtatta ki nagy 
titokban -  mint .posta-munkát", hat hétig tartó éjje l­
nappali dolgoztatással -  Verbőczy .Hármas könyv"- 
ének latinnyelvű első kiadásét. Bécsi nyomdász volt 
1556-tól 1562-ig a hányatott életű Hoffhalter Ráfael is, 
aki 1565-ben Debrecenben dolgozik (itt nyomtatta a 
.Hármas könyv' magyarnyelvű kiadását), majd Váradra, 
aztán Gyulafehérvárra kerül, ahol mint János Zsigmond 
nyomdásza -  „typographus regius' -  végzi életét

A LÁNG L. GÉPGYÁR RT 

AUTOLANG nyomtató

automatájának nemzetközi sikere:

rövid idő alatt a hetedik 
gép szállít tátik az angol 

világbirodalom területére
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F Ö L J E G Y Z É S E K

BORÍ TÉKUNKAT ÉS MEL LÉKLETEI NKET

Ismét a Könyvnyomdái Munkások Egyesülete szakkultu­
rális tancsoportjainak tagjai tervezték, illetőleg metszet­
ték ólomba. Borítékunk tervezője G o r s z k y  János,  
metszője pedig H e c k e l  J ó z s e f  kolléga volt. Mind­
ketten régi és buzgó résztvevői a tancsoportokbeli 
munkásságnak. -  Mind a borítékunk, mind pedig a sze­
déstervezeteink beszédes bizonyítékai annak, hogy az 
Egyesület továbbképző tancsoportjain ernyedetlen és 
jó munka folyik, s hogy ebbe a munkába szép számmal 
kapcsolódtak bele immár kollégáink. Biztos záloga ez 
egyszersmind a vigasztalóbb jövőnek. Az ő példájuk 
nyomán mind többen és többen kapnak kedvet a Szép 
kultuszéhoz, s így jövendő tipográfiánkban nyilván 
általánosabb lesz a magasabbrendű munka, az ipar- 
művészeti irányba való törekvés.

N Y O M T A T V Á N Y K I Á L L Í T Á S  
Az Ujpest-Rákospalotpi Könyvnyomdászok és Rokon­

szakmabeliek Társasköre rendezésében igen érdekes 
és tanulságos kiállítást vo lt alkalmunk látni június 19-én. 
S p i tz A d ó i  f kpfíégánk, Szakkulturális Továbbképzőnk 
szakoktatójVjáfíitotta ki részben a saját tervezésű és ki­
vitelű munkáit, részben pedig páratlan nyomtatvány- 
gyűjteményének legszebb és legérdekesebb darabjait. 
Tudnunk kell, hogy Spitz kollégánk ma az ország leg­
öregebb és legnagyobb múltú mesterszedője. Majd­
hogynem hatvan esztendeje tevékenykedik e téren. 
A kilencvenes évek elején már egyre-mésra nyerte el 
a nyomtatványpályázatok díjait és kitüntetéseit, s azóta 
is ernyedetlen buzgalommal és kitartással dolgozik a 
tipográfiai Szépért. Mint szakoktatónak is nagyok és

"TAaUcu
o m o u i a ü

Az
Általános

Fogyasztási Szövetkezet 
ruházati osztálya 

*
A szervezett munkások 

legmegbízhatóbb 
bevásárlási 

helye 
*

Lelkiismeretes 
kiszolgálás, 
olcsó ár 

*
Nagy választék 

az összes női-, férfi- és 
gyermekruházati 

cikkekben
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hervadhatatlanok az érdemel. Már 1904 körül is a mes­
terszedés gyakorlatát tanította a Könyvnyomdászok 
Szakköre kísérleti nyomdával fölszerelt szaktanfolya­
main, 1924-től fogva pedig a tipográfiai vázlatkészítést 
gyakoroltatja a Könyvnyomdái Munkások Egyesületé­
nek szakkulturális továbbképzőjén. Szerelmese lévén 
nemes foglalkozásának, hosszú nyomdászi pályáján 
folytonosan gyűjtögette a művészi akcidenciákat a 
világ minden részéből, megtakarított garasait szaklapok 
vásárlására fordította, levelezett, csereberélt minden­
felé, s e szívós gyűjtői szenvedélyével eljutott odáig, 
hogy ma őnéki van az országban a legnagyobb, jól 
rendezett kollekciója tipográfiai mestermunkákból. Már 
ez a körülmény is bizonyítja, hogy az Ujpest-Rákos- 
palotal Társaskör kiállítása elsőrendű lehetett a maga 
nemében.

J U B I L E U M O K
Múlt füzetünk megjelenése óta ismét több kollégánk 

érte meg a félszázados nyomdászkodás nevezetes 
dátumát. Június 29-én H a b e r k o r n  Á g o s t o n  rotá­
ciós gépmestert ünnepelte az Európa-nyomda személy­
zete, július 16-án pedig a Pénzjegynyomda személy­
zete rendezett ily jubileumot Sz a l a y  S á n d o r  mű­
vezető és B ö l c s  F e r e n c  betűszedő tiszteletére. 
Közülök Szalay Sándor egyidőben társtulajdonosa volt 
a Bagó-féle budai nyomdának, amely Landerer János 
Sebestyén 1724-ben keletkezett vízivárosi nyomdájának 
volt az egyenes leszármazottja. -  S c h m i d e k  I z i dor ,  
az Európa-nyomda igazgatóságénak elnöke már a 60- 
esztendős nyomdászságát is túlhaladta. Hetvenötödik 
születése napját július 18-án ünnepelték igen széles 
körben, igen melegen.

L E HN E R  R E Z S Ő  H A L Á L A
Június 19-én temettük a Budapesti Sokszorosítók 

Ipartestületének derék jegyzőjét. L e h n e r  R e z s ő  
kollégánkat, aki változatos élete folyamán sokat dol­
gozott a tanoncoktatás érdekében is. Egyidőben főnöke 
volt a Merkantil-, majd a Terminus-nyomdának, s szer­
kesztette az .Iparos-Újság' című napilapot. 1924-ben a 
Budapesti Sokszorosítók Ipartestülete megalakulván, 
ennek első jegyzője lett, s haláléig kitűnő hozzáértés­
sel töltötte be a hivatalát. Aránylag fiatalon, 55 éves 
korában halt meg.

A Z  E L S Ő  I S M E R T  P L A K Á T O T  
a reimsi (Észak-Franciaország) egyházközség megren­
delésére állították elő és a templomkapun helyezték 
el. A plakát Szűz Máriát ábrázolja trónusán, a kis Jézust 
ölben tartva. Középen a pápa koronája és Szent Péter 
kulcsai. A plakátot Jean du Pré könyvnyomdájában 
1485-ben nyomtatták. -  Az Enschedé-féle könyvnyomda 
Haarlemben 16. századbeli mozgatható betűkkel készült 
plakátokkal rendelkezik. A londoni levéltárban 1585-ből 
való színházi plakátot őriznek. 1575-ben a párizsi orvo­
sokat piákét útján hívták meg orvostudományi előadá­
sokra. -  A modern illusztrációs plakátot Chéret Jules 
Párizsban 1866-ban indította el hódító útjára. - ly .

K Ö N Y V  E G Y  R É G I  H l R E S  N Y O M D Á R Ó L
Dr Maurice Sabbe, az antwerpeni Plantin-múzeum 

tudós igazgatója mélyenszántó tanulmányt írt az „ős- 
tipográfus* Plantin nyomdájának személyzetéről, azok 
mesterségbeli ténykedéséről és testületi életéről. 
A szerző a tanulmányt a flamand királyi akadémiának 
ajánlotta. A múzeum gazdag levéltárának okmányaiból 
vett adatok alapján ismerteti dr Sabbe a nyomda szak- 
személyzetének, segédmunkásainak és tanulóinak erköl­
cseit és szokásait. A könyvben közölt okmányszerű 
adatok, feljegyzések, üzleti könyvek hiteles tanúságot 
tesznek arról, hogy minő élet és tevékenység folyt úgy­
szólván egyik napról a másikra ebben a -  grafikai 
művészet temploménak méltán nevezhető -  nyomdá-

Z B M L E

RÓNA JÓZSEF
GÉPÉSZMÉRNÖK GRAFI KAI  GÉPMŰHELYE

BUDAPEST VI, DÉVAI UCCA 21. SZ.
TE LE FÓ N : 292- 689

G y á r t :  „EXPRESS* 52x72 cm-es könyvnyomdái 
gyorssajtót 4 görgőpályával, 3 felhordóhengerreh 
rugós ívfogókkal. Amerikai sajtót, szedéssorvágó- 
gépet, lehúzósajtót, formaszállitókocsit J av í t ,  át ­
a l a k í t ,  ét  s z e r e l :  nyomdai, szedő-, könyvkötő- 
és vonalozógépeket. -  Modern autogénhegesztés. 
KÉPVISELET:  KLEIM ÉS U NGERER,  LEI PZI G:  
Ö N M Ű K Ö D Ő  BERAKÓ SZER KEZET STB. STB.

bán, ahonnan olyan könyvek kerültek ki, amelyek ma 
is büszkeségét képezik a világ műkincsekben leggazda­
gabb könyvtárainak. A napi munkaidő a Plantin-nyom- 
dában még 14 óra volt, ezt azonban az akkori számos, 
munkaszünettel járó ünnepnap némileg enyhítette. 
A munkások 8—9-ig reggeli, délután 4-5-ig pediglen 
uzsonnái szünetet tarthattak. Italok -  legtöbbnyire 
sör -  élvezete és látogatók fogadása meg vo lt engedve. 
A munka alatt egyébként önkéntesen vállalt fegyelem 
uralkodott, még pedig a főnöktől kezdve a legfiata­
labb inasig. László D.

Ó R I Á S I  K A T A L Ó G U S
Az amerikai kereskedelmi élet és reklám óriási ará­

nyait és képességeit jó l ismerjük. De mindig meglep 
bennünket, valahányszor az amerikai „business' egy- 
egy újabb gigantikus teljesítményéről szerzünk tudo­
mást. íme egy a legfrissebbek közül: Egy chicagói 
áruszállító vállalat legutóbb 11 m illió példányban áru­
katalógust nyomtatott, melynek közel 1200 oldalán 
35.000-nél több különböző áru van felsorolva és jelle­
mezve. Ennek a katalógusnak a kinyomtatásához 28.000 
tonna papírosra, 10.000 tonna nyomdafestékre és 682 
tonna színes festékre vo lt szükség. Az egymás mellé 
á llított példányok egy 193 kilométer hosszúságú sort 
alkotnának. A nyomdai munkálatok során minden lehet­
séges sokszorosítási eljárást alkalmaztak és sok oldalt 
színes papirosra nyomtattak.

HÉTEZERÉVES LEVÉL

A világ legrégibb levelét nemrégiben közszemlére 
tették a Grafton Galleryben, Londonban. Ez a levél egy 
cseréplemez. A Krisztus születése előtti 5000-ik évből 
való és ékírással van teleírva. A szumir királyok városé­
ban, Úrban találták a most fo lyó ásatások közben. 
Cseréptokban volt. az óvta meg hétezer éven ét az 
elpusztulástól.

A V I L Á G  L E G N A G Y O B B  K Ö N Y V É T  
a stockholmi királyi könyvtárban őrzik. Ez a könyv 
kilencven centiméter magas, ötven centiméter széles 
és olyan súlyos, hogy három ember alig tudja fö l­
emelni. Háromszázkilenc pergamenoldalra van írva; 
e háromszázkilenc oldalhoz százhatvan szamár bőrét
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használták föl. Kézirat az egész, gótikus írással, remekbe 
készült iniciálékkal. Szilárd tölgyfából készült a kötése, 
réz-sarkokkal meg kapcsokkal. Tartalmazza az ó és új 
testamentumot, a zsidó antikvitásokéba Bellum Judaicu- 
mot. a spanyol Izldorl gyűjteményt, a könyörgések 
könyvét. Sőt van benne útmutató a pestis, a gonoszok 
s rablók meg az ördög ellen, 1224-től 1239-lg írták cseh 
szerzetesek és 1648-ban vitte el Prágából Könlgsmark 
generális. A nép az ördög bibliájának nevezi, amely 
nevét onnan kapta, hogy a monda szerint egy halálra 
ítélt szerzetes az ördög segedelmével irta volna, csak­
hogy a halálbüntetéstől megszabadulhasson.

K É Z I R A T O K  K I S Z Á M Í T Á S A  
Ha írógéphez nullás féllv-papirt használnak, azon 

rendes körülmények között 70 sor van, ritkítva ennek 
fele, 35. Egy sorban 70-75 betű, átlag 5100 betű egy 
kutyanyelven. De ez nem szabály, mert ettől eltérően 
keskenyebbre és dlrib-darab papírra Is szoktak írógép­
sorokat írni, sót mondhatnám, hogy az utóbbi eset gya­
koribb, melynek ránézve való kiszámítása nagy gyakor­
latot Igényel. A pontosabb munka érdekében tehát nem 
kifogásolható senkitől sem egy-egy gyors számítási 
eljárás. Az írógépsorok megszámolására készíteni kell 
írógépen egy keskeny kartóncsíkra, annak a legszélére 
egytől nyolcvanig terjedő számozást. Az egyik oldalra 
sűrűn, a másikra ritkán. Ha azután ezt a mérőt a gép­
írásra tesszük, rögtön láthatjuk, hogy hány sorról van 
szó, A betűket pedig úgy számolhatjuk meg leggyor­
sabban, ha az írógép teljes szélességének megfelelően 
számokat gépeltetünk, így:

123456789012345678901234567890123456789012345678901 
1 2 3 4 5

Ezt az eljárást nemcsak írógépsorok számlálására, ha­
nem szedett sorok mennyiségének megállapításéra Is 
felhasználhatjuk. Ez esetben abból a betúfajból, amely­
ből legtöbbet dolgozunk, de lehet egymásmellé más 
fokozatból is, számokat szedünk fel egytől tetszés szerint 
felfelé és azután kartóncsíkra rányomtatjuk. Ha ezt 
a szedésre vagy nyomtatott sorokra rátesszük, minden 
számítgatás nélkül megállapíthatjuk, hogy hány sorunk 
vagy betűnkvan. Minthogy az „n"-szémítás alapja tulaj­
donképpen a betű félnégyzete, a megfelelő fokozatból 
vízszintesen szedett számok segítségével ezt is gyorsan 
megállapíthatjuk, ha ilyen kartóncsíkunk van. Juhász B.

T I Z E N K I L E N C - E M E L E T E S  K Ö N Y V T Á R

A rochesterí egyetem mellé építik fel a világ leg­
magasabb könyvtárépületét- Az építkezési költségeket 
másfél millió dollárban irányozták elő: az épületnek 
19 emelete lesz. amelyeknek termeiben egy milliónál 
Is több művet fognak elhelyezni. A könyveket auto­
mata felvonókfogjákegyikemeletről a másikra fölvinni. 
A felhőkarcoló tornyában harangjáték lesz.

Í r ó g é p  a  g y e r m e k s z o b á b a n

Az írógép elterjedését és a gyakorlati életben való 
térhódítását élénken illusztrálja az, hogy az amerikai

L U T Z L A K K - É S  
FE STÉK G Y ÁR  RT 

BU D A PES T X IV , Ő RNAGY UCCA 4. SZ. 
T E LE F Ó N O K : * 2 9 7 - 2 2 9  (SO RO ZAT)

K ő -  és könyv-
nyomdai fekete és min­
denféle színes festékek, 
rotációs és guminyomó festékek stb. stb.

középiskolákban kötelező tantárgy lett a gépírás és 
hogy az ottani iskolás gyermekek épúgy magukkal 
viszik az iskolába az írógépet, mint a mi diákjaink pél­
dául a rajztáblát. A gépírás ma már követelmény és 
megtanulása van olyan fontos, mint például a zongo­
rázásé. így érthető, hogy az írógép apródonként a gyer­
mekszobába is bevonul és így kerül a gyermek szolgá­
latába, akinek így módjában áll játszva elsajátítania egy 
olyan mesterséget, amelyre mindenkor és mindenütt 
szüksége lesz, ha kikerül az életbe. Az írógépnek a 
gyermekszobába való ilyen bevezetése ma mér nem 
lehet probléma, mert mint az amerikai példa mutatja, 
az írógép könnyen beszerezhető „tanszer" lett. Egy 
amerikai írógépgyár ugyanis egy kis írógépet hozott 
forgalomba, amely minden tekintetben megfelel a fenti 
követelményeknek. A gép kicsi, könnyen hordozható, 
a súlya mindössze két kilogramm. A szerkezete abszo­
lút megbízható és erős, bátran oda lehet adni a gyer­
mekeknek.

O E T I K E R  K O L L É G Á N K  
Svájcban'a világ legnagyobb magán-ujsággyüjtemé- 
nyével rendelkezik, mely 220 nyelven 50.000 példányt 
tesz ki és 30 mázsa súlyú. Egyik szakelőadásából idéz­
zük a következő adatokat: 1492-ben jelent meg az első 
nyomtatott újság latin nyelven, 1508-ban német nyel­
ven, 1631-ben az első hirdetés, 1836-ban az első tárca 
és 1846-ban az első ingyenes újság. Svájcban 1844 óta 
sajtószabadság van és ez annyira fellendítette a sajtót, 
hogy a lakosság számához képest aránylag Svájcban 
van a legtöbb újság. Sz.

A N Y O M D Á S Z M Ű V É S Z E T  
a reneszánsz gyermeke és valóban szép gyermeke. 
Ifjúságát egyházi műveknek és a klasszikus irodalomnak 
szentelte. De a későbbi idők folyamán a könyvnyom­
dászat gyengülni kezdett, hosszabb és gyakoribb kóros 
állapotba esett. Ez többnyire olyankor történt, amikor 
az emberek elfeledték, hogy a nyomdászat az irodalom 
és a tudomány szolgálatában álló művészet, nem pedig 
a kuférok eszköze. Mint minden művészet, a nyomdá­
szat se tagadhatja meg a múltat, amelyen a jövő épül. 
Valahányszor hátat fordítottak a könyvnyomdászat 
művészi hagyományainak, visszaesett a tipográfia. 
A fölemelkedésnek kiindulópontja vo lt mindig, ha a 
nyomdászok erőt merítettek a klasszikus szépségű 
könyvnyomdászat alkotó példáiból. - k -

M O D E R N  K É Z I S Z E D Ö 1  B E R E N D E Z É S E K  
ÉS A N Y A G O K

Az idei lipcsei vásáron bemutattak egy kéziszedö- 
termet tisztán acélból. A helymegtakarítás szembetűnő. 
Egy fémregális 22 szekrényt tartalmaz, melyek mind­
egyikében 14 kg betű fér el. Célszerű fémhulladék- és 
mettőrkocsik egészítik ki ezt a berendezést, melynél 
még más hasznos újítást vezettek be. Figyelemreméltó 
vo lt a két oldalról Is alkalmas, fából készült ürtöltő- 
regális, melyet két szembenálló szedő is használhat. 
Praktikus hajók osztáshoz, takarék-regálisok, szedés- 
tárolók, továbbá műanyagból készült ürtöltók voltak 
még a vásáron láthatók. s z -ly .

A P A P I R O S P É N Z  ERE DE T E
A heidelbergi könyvtárban van egy régi kézirat 

1487-ből, melynek szerzője, Antonio Agapida leírja 
Granada bevételét. Ebben a nagybecsű régi kéziratban 
elmondja a szerző, hogyTendilla gróf,az ostromló sereg 
parancsnoka, midőn 1484-ben Alhama várát ostromolta, 
egyszerre azt vette észre, hogy nincs pénze, mellyel a 
katonák zsoldját kifizethesse. Az elégületlen katonák 
már lázongani kezdtek. Erre a gróf kis darab papirosra 
különböző számokat írt. névaláírásával látta el s zsold 
fejében szétosztotta katonái között. A népre pedig szi­
gorúan ráparancsolt, hogy ezeket a cédulákat pénz

helyett fogadják el és értük a katonáknak árut adjanak 
Ki ezt nem teszi, kemény büntetést kap. Természetesen 
ezek a papírszeletek több kézen mentek keresztül és így 
forgalomba kerültek. Mint a krónikás megjegyzi: a gróf 
becsületesen, keresztényi módon megtartotta szavát 
és készpénzben váltotta be a papírokat. -  Ez vo lt a 
papírpénz eredete, mely ötletet az akkori kereskedők 
csakhamar széltiben kihasználták.

A N Y O M T A T V Á N Y O K  FÉNYESSÉ TÉTELÉT 
úgy idézzük elő, hogy a teljesen száraz nyomatot 
nyúllábbal vagy puha kefével jó l ledörzsöljük. Az ív 
teljesen simán feküdjön, legcélszerűbb tehát e műve­
letet olyan zárólapon végeznünk, melyre előbb egy 
kemény kartont tettünk.

„A  N Y O M T A T Ó - T E C H N I K A  ÚJ Ú T J A I "  
című cikkében Strunk Ernő (Németország) beszámol 
azokról az eredményekről, melyeket a műanyagokkal 
való betűöntés terén elértek. Az ólom helyett felhasz­
nálandó új műanyag átönthető, amely körülmény a 
műanyagoknál eddig ismeretlen volt. A műanyag fa j­
súlya tizedrésze az ólomnak, miáltal majd könnyebb 
nyomtatógépek építhetők és a nyomtatás gyorsasága 
is fokozható. A múlt év decemberében műanyagból 
álló formáról az egyik folyóiratnak egy oldalát 100.0C0 
példányban nyomtatták (így olvassuk). A műanyagot 
klisékhez Is használják. A műanyagokkal pontosan önte­
nek, mosószerekkel szemben ezek ellenállók és az 
egészségre ártalmatlanok. Az új műanyag nagyfokú 
szilárdsága (keménysége) mellett rugalmas, miáltal 
-  állítólag -  tartósabb. mint az ólombetű vagy ólomsor. 
Az új műanyaggal kapcsolatban automatikus egyenge- 
téssel is kísérleteznek. Nevezett szerző szerint az új 
eljárás alapján készült nyomtatóformák sokoldalú és 
előnyös használata bebizonyosodott és sok tekintetben 
a fém-nyomtatóformák fö lött állnak. Az új eljárás -  írja 
befejezésképpen az etekintetben optimista szerző -  a 
gyakorlati alkalmazásnál és a további kísérleteknél 
mutatja meg majd csak igazán, hogy milyen újszerű 
lehetőségeket nyújt a nyomdászatnak. (sz. a. II.)

A M I N Ő S É G I  M U N K Á R Ó L  
olvassuk az egyik külföldi szaklapban ezeket a meg­
szívlelendő szavakat: A valóban szép nyomtatvány 
három alapvető tényező tökéletes megnyilvánulásának 
eredménye. Az egyik a betű, mivel a hatásos betűfor­
mák igen jelentősek a jó  nyomtatvány szempontjából. 
A munka szakszerű kivitele a másik fontos tényező és a 
harmadik a stílusos tipográfiai megoldás. Minél általá­
nosabb és tudatosabb lesz ez a felfogás a nyomdászok 
körében, annál nagyobb szerepe lesz a minőségi mun­
kának, mely végül a tartózkodó rendelők fö lött is dia­
dalmaskodik. -iy*

„ T H E  T I M E S "
Ez az újság kétségtelenül a világ legtekintélyesebb 

lapja. Példányszáma ugyan „csak" 200.000 és elterjedt­
sége nem versenyezhet a milliós világlapokéval, azon-

T Ó T  L Á S Z L Ó  
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bán tekintélyét a zsurnalisztikában objektivitásával, 
megbízhatóságával és szolid elveivel szerezte meg. 
A „Tlmes'-t úgyszólván angol nemzeti intézménynek 
ismerik el, a lap függetlenségére külön bizottság ügyel. 
A .Times", melynek 150 éves jubileumáról a múlt évben 
sokat írtak, 1957 végén új nyomdapalotába költözködött. 
Az új épület nem felhőkarcoló, csak háromemeletes, 
melyben az ünnepélyes felavatáskor az egyik új rotá­
ciós gépet Chamberlain miniszterelnök indította el. 
A régi nyomdaépületnek,a.Printing HouseSquare"-nek 
változatos a történelmi múltja, mely visszanyúlik a 13. 
századba, amikor még Domonkos-szerzeteseké volt. 
Később színháznak szolgált, majd a királyi nyomdászok 
(„King's Printers") működésének színhelyévé vált. Itt 
nyomtatták a „ London Gazette' című lapot, még mielőtt 
John Walter a „Times'-t megalapította. Az épület köz­
ben leégett, újjáépítették, majd átépítették. A lapkiadók 
elöljártak a nyomtatástechnikai újítások alkalmazásá­
ban. König első gyorssajtója a .Times" számára készült 
1814-ben. A sajtóhibák kiküszöbölésére nagy gondot 
fordítanak a .Times'-nál. Az új nyomdapalotában több 
hatalmas rotációs gép állítja elő a lapot, melynek sze­
dése 36 nyolcmagazinos Linotype és Intertype, azon­
kívül 14 Monotype szedőgépen készül. Valamennyi 
szedőgépet külön a .Times" részére öntött új betű­
fajtával látták el. Az új betűtípus bevezetését hossza­
dalmas tudományos vizsgálatok előzték meg, hogy a 
minél könnyebb olvashatóságot biztosítsák. A .Times" 
régi gótikus lapfejét is antikvára szedték át. sz.

KL I SÉ A L U M Í N I U M Ö T V Ö Z E T B Ö L  
Egyik svájci nyomtatólemezgyárban sikerült olyan el­

járást feltalálni, melynek alapján úgyszólván elpusztít­
hatatlan klisék állíthatók elő. A lemez ötvözete alumí­
niumból, magnéziumból és szilíciumból áll és hasonlít­

hatatlanul keményebb és előnyösebb, mint a klisékhez 
eddig használatos cink- és rézlemezek. Az új lemez 
ellenállóképessége egészen rendkívüli. Az ebből készült 
foto- és autotípiákat egy nyomdában állítólag kipróbál­
ták és a klisé még egymillió (I) nyomás után is époly 
éles nyomatot adott, mint az első példányoknál.

. Ö S T E R R E I C H I S C H E  R E K LÁM E P R AX I S" 
Ez a magas színvonalú, pompás kiállítású, a művészi 

reklámgrafikát szolgáló szakfolyóirat nálunk is rövid idő 
alatt sok barátot szerzett. Egyik legutóbbi számának 
borítékát Schneider Jenő szaktárs tervezte. (sz.)

A M A G Y A R  PAPI  ROSG YÁRTÁS 1937- BEN 
Durand Félix egyik összeállításából vesszük a követ­

kezőket: A fehérítetlen cellulóza 100°/o-os és a fehérí­
tett cellulóza 80°/o-os drágulása folytán a papirosárak 
a múlt évben 10—18°/«-kal emelkedtek. 1937-ben be­
hoztunk 3780 vágón cellulózát 10,860.000 pengő érték­
ben. Kísérletek folynak, hogy a külföldi fenyőfa-cellu­
lózát az országban előállítható anyagokkal .pótolják. 
Egyelőre rozsszalma, lenkóró, esetleg kukoricaszár a 
kísérleti anyag, mely cellulózéhoz igen alkalmas. 1937. 
évi papirosárubehozatalunk 4070 vágón volt. mely leg­
nagyobbrészt Ausztriából érkezett. Ezzel szemben kivi­
telünk jelentéktelen vo lt: csupán 160 vágón.

A N Y O M D A I  L E V E G Ő  N E D V E S S É G E  
A nedves helyiség nemcsak az egészségre ártalmas, 

hanem megtámad bizonyos használati tárgyakat is. így 
például a masszahenger úgy működik a nyomdában, 
mint valami pontos műszer és már akkor jelzi a ned­
vesség jelenlétét, amikor az ember még nem is tud 
róla. A massza mohón szívja magába a vizet, amely 
neki tulajdonképpen a halálát, a gépmesternek pedig

nagy bosszúságát idézi elő. A beszivárgás a henger 
végein történik, azok megduzzadnak és az átmérőjük 
egyenlőtlen lesz, aminek következtében a henger 
beállítása megnehezül. A henger palástjával már nehe­
zebb dolga van a nedvességnek, mert azt védi a festék­
réteg. A tanulság ebből az, hogy a henger végeit, de 
még a faorsókat is, jó l be kell festékezni.

Vidéken, ahol még házilag öntik a hengert, szokásban 
van a feldarabolt masszának beáztatása. Ez azzal az 
előnnyel jár, hogy az ilyen massza nagyon gyorsan 
felolvad és folyós lesz, s nagyon szép hengereket lehet 
belőle önteni. De nagy hátránya, hogy száraz helyiség­
ben a víz gyorsan elpárolog belőle, ami nem volna 
nagy baj; sokkal nagyobb baj azonban az, hogy a 
vízzel együtt elillan a massza némely értékesebb 
anyaga is, a henger ezáltal elveszti rugalmasságát, 
kemény lesz és föladatának nem tud megfelelni, mert 
még az átmérője Is összezsugorodik. Az ilyen massza 
már átöntésre sem alkalmas. Tehát csínján kell bánni 
a vizezéssel; ha lehet el kell kerülni, különben főzés­
kor jó l be kell sűríteni, hogy minél kevesebb víz 
maradjon benne. -  Rendellenes levegőjű helyiségben 
a tartalékhengereket festékesen tegyük el, mert a fes­
tékréteg jó  védője a hengereknek. Juhász Béla.

ÚJ M A T R I C A T I S Z T l T Ó  KÉSZÜLÉK
A szedőgép-matricák tisztításának kérdése olyan régi, 

mint maga a matrica. A matricák épsége mellett szük­
séges, hogy ezek tiszták legyenek, hogy a matricákkal 
kapcsolatos zavarokat elkerülhessük, továbbá fontos, 
hogy a magazin is tiszta legyen. Legújabban olyan 
matricatisztító készüléket gyártottak, mely a matricákat 
és a magazint e g y s z e r r e  tisztítja, tehát az eddig 
ismert készülékek között a legradikálisabbnak tekint­
hető. Az új készülék bölcsőformájú. A tartályba, melyet
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különleges tisztítószerrel vegyített vízzel töltenek meg, 
helyezik a magazint matricástul és a készüléket ide-oda 
hintáztatják, majd a piszkos vizet kiengedik és több­
szöri alapos öblítés következik. Ezután a magazint 
külön szárító készülékben elektromos úton szárítják. 
Itt tehát a magazint és a matricákat egy munkamenet­
ben tisztítják, anélkül, hogy a matricákat a magazinból 
kiengednék. Az eredeti elgondolású új matricatisztító 
készülék állítólag mind a magazin, mind pedig a mat­
ricák tökéletes tisztítását biztosítja. sz. a.

A M O D E R N  K Ö N Y V N Y O M T A T Á S
Tipográfiai Hű társa a gondolatnak. Az emberi 

szellem termékeinek sajtó útján való sokszorosításai 
A könyvnyomtatás egy vigasztalanul hosszú, sötét kor­
szak után Gutenberg találmánya révén jutott el a fe jlő­
dés mai magas fokára. A halhatatlan mester tanítványai 
generációkon át újabb meg újabb lendülettel töreked­
tek a művészi Szép elérésére. Az elődöktől ránkszár­
mazott elemi technikai szabályok keretei kitágultak. 
A fantázia mind nagyobb szerephez jutott. A nyomdá­
szat! technikába az idők folyamán bevonult a realizmus, 
hogy egyensúlyt létesítsen a gondolat és a forma között, 
így született meg az impresszionizmus, az a művészi 
forma, amely hűen adja vissza a tárgyakról nyert benyo­
mást: az alakot, a színt, a fényt és az árnyékot. Ez az 
irány tudvalévőén nagy lendületet nyert a festészetben. 
Az impresszionizmust a kubizmus követte, amely leegy­
szerűsítette a formát a legelemibb mértani alakjára. 
Ennek a módszernek számos híve akadt szakmánk jele­
sei közül, akik ez iránynak hódolva, nem egyszer szug- 
gesztív hatású és valóban művészi értékű nyomtatvá­
nyokat produkáltak.

A könyvnyomtatás technikai módszerei többfélék. 
Kiki ezt vagy amazt az irányt követi ízlése és hajlama 
szerint. Az e téren mutatkozó túlzásokat természetes 
jelenségnek kell tekintenünk. Nem egyebek ezek. mint 
rohanó korunk reflexei.

Bárminő technikai módszert kövessen Is a modern 
tipográfus, nem szabad figyelmen kívül hagynia azt a 
szempontot, hogy munkájában a szövegnek kell őt 
irányítania.

Minthogy szövege szerint minden egyes nyomdai 
termék más-más célt szolgál, a tipográfusnak a szöveg 
lényeges sorait ritkítással, léniaalászedéssel, hajlított 
sorokkal stb.kell a szükséghez képest kiemelnie. Vannak 
megrendelők, akik kedvelik a hajlított és ferde sorokkal 
készült nyomtatványokat, sőt a változatos alakú sorok­
nak vannak szaktársaink közt is híveik, akik nem nagyon 
távolodtak el azoktól a kollégáiktól, akiket ebben az 
irányban 30-40 évvel ezelőtt mestereknek tartottak.

A mai könyvnyomtatónak akarva-nemakarva szá­
molnia kell azzal, hogy e században, amelyben élünk, 
gyorsabb a munkatempó, mint hajdan. Egyszerűségre 
kell tehát törekednie, amely nem zárja ki az eredetisé­
get. az ízléses és harmonikus, stílszerű kivitelt. A vér­
beli tipográfus a különböző metszésű betűfajtákkal és 
a feltétlenül szükséges nyomdai anyagokkal: léniákkal, 
vignettákkal stb. is abszolút becsű nyomtatványokat tud 
produkálni, ha a főnők. Illetőleg a megrendelő őt 
bizalmával megajándékozza.

A jobb és szebb elérésére való törekvés szakmánkban 
még egyre tart. Ma már olyan nyomtatványokat pro­
dukálunk, amelyek a legfejlettebb ízlésnek is megfelel­
nek. Bizonyítják ezt az időközi nyomtatványkiállítások.
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A Nyomdász-Egyesület továbbképző csoportjainak 
szedéspéldál és ólommetszetei a boríték 2., 3. és 
4. oldalán és a lap belsejében a 133-tól 140-ig terjedő 

nyolc oldalon.

legutóbb pedig a Műcsarnokban megrendezett nagy­
szabású és nagysikerű nyomtatványkiállítás, amelyen 
az elődök által nem is sejtett, művészi kivitelű, legvál­
tozatosabb nyomdai termékek voltak láthatók.

Szakmánk fejlődésének lehetőségei még nagyok. 
Ambiciózus kollégáinkra hárul a feladat, hogy szép 
mesterségünket a fejlődés csúcspontjára felsegítsék. 
A jövő azoké, akik szeretettel és bizakodással fognak 
ez eszményi cél felé törekedni és nem fognak megelé­
gedni a középszerűséggel. László Dezső.

„ T Y P O G R  A P H I S C H E  M O  N ATS B L Á TT E R '
A svájci nyomdai munkásság szakkulturális folyóirata, 

a „Typographische Monatsblátter', mely az objektív 
nyomdászati szakfejlesztést német nyelven ma a leg­
hívebben szolgálja, a svájci gépmesteregyesület ötven­
éves fennállása alkalmával rendkívül gazdag tartalom­
mal és a nyomdai művészet kiváló teljesítményeként 
jelent meg. Remek kidolgozású illusztrációk, három- és 
négyszínnyomatok és csodás hatású négyszínes mély­
nyomtatású .Naturfarbenphoto'-felvételek díszítik az 
ünnepi számot, melynek szerkesztői része az ünnepi 
alkalomnak megfelelően ezúttal természetesen főleg a 
nyomtatás körébe tartozó cikkeket közöl. A svájci gép­
mesteregyesülettel néhány évvel ezelőtt fuzionált az 
ottani öntők szervezete is, akik szintén résztvettek az 
ünnepi számmal összefüggő munkában. így például a 
füzet gyönyörű címoldalának ólomvésetét egy öntő 
kollégánk készítette valóban mesterien. Az első cikk 
pedig elsősorban az öntőket érdekli és a stereotípiák 
fémötvözetéről szól olyan tanulságosan, hogy ez a cikk 
a folyóirat egyik legértékesebb részét jelenti. Ez a példa 
is mutatja, hogy a szakkultúrában nyomdászok és öntök 
egyaránt szép feladatokra hivatottak, amint a budapesti 
szaktanfolyami munkában a mi betű- és tömöntóink is 
elméleti és gyakorlati továbbképző tevékenységükkel 
erről bizonyságot tettek és erre vonatkozó működé­
süket gyakorlatilag készült munkával a tavaszi évzáró 
kiállításon is bemutatták. - ly  - r .

S Z E R K E S Z T Ő  I P O S T A
Lapunk szerkesztője található reggeli 8-tól 2-ig a 

Világosság-nyomdában (telefón: 131-016).
A jövő füzet szerkesztőségi záróideje: szept. 8.

« *  «

P. F.: Dolgozatát köszönjük. A kért fölvilágosítást 
illetően gyűjtjük az adatokat; levélben fogjuk közölni.

K. L.: Nincs megelégedve múltkori válaszunkkal ?Talán 
nem is gondolkozott rajta annyit, mint amennyit az 
megérdemelt volna. Megismételjük tehát: mestersza­
vaink magyarosítását nem lehet máról-holnapra meg­
valósítani. Hosszú, szívós munka ez, s nagy része lehet 
benne szakirodalmunkon kívül a tanonciskolának meg 
a nyomdai vezetőségeknek is. A magyarosításnak első 
sorban a nyomdásznyelvben csak úgy hemzsegő ger- 
manizmusok irtásával kell kezdődnie; a tisztes latin sza­
va ka t- amelyek különben sem rínak úgy ki a magyar 
mondatból, mint a németek -  már csak kegyeletből is 
bátran meg lehetne tartanunk. Ezeket a latin és görög 
mesterszavakat a könyvnyomtatók és közvetlen elő­
deik: a fatáblás nyomtatványok készítői részben a má­
solóktól vették ét. Közülök a .fo rm a ' szót már Guten­
berg Is ugyanabban az értelemben használta, mint mi. 
Arra azonban ügyelnünk kellene, hogy ne csonkán 
használjuk a latin szavakat.mert ez germanizmus. A latin 
quadratusból, textusból például a német lecsípte az us 
végződést s így lett belőle kvadrát, text (az angol még 
többet harapott le egyik-másik latin szóból. így például 
quadnak írja a kvadrátust). A latin szavak ilyen meg­
csonkítása a német nyelvben nagyon megszokott dolog, 
de a jó  magyaros nyelvérzékkel bizony egy csöppet 
sem fér meg. -  Mellesleg még nem árt megjegyez­
nünk. hogy a gráfia, típia és gravűr végződésű szavak 
használata a lehető legrendszertelenebb, s csak ritka 
esetben tükrözi vissza az illető sokszorosítási mód tulaj­
donképpeni értelmét. A tömérdek zavart okozó helyte­
len elnevezések dolgában egy kis rendet kellene Immár 
teremteni, s a típia végződést domború, a gravűrt 
mélyített s a gráfia végződést se ki nem emelkedő, se be 
nem mélyedő képű formákról való nyomtatási módok 
megjelölésére használni. Mindez nem okozna nehézsé­
get, s az illető mesterszavakegyszeriben kifejezőbbekké 
és világosabb értelműekké lennének általa.

A Grafikai Szemlét a kiadó Egyesület szakmunkás tag­
jai illetményként kapják. Nem tagoknak előfizetési díj:

egész é v re ............................ 1- pengő
egyes számok á ra ................. 1.- pengő.

Felelős szerkesztő: Novák László.
A szerkesztő-bizottság tagjai: Fuchs Jenő. Grosz Ernő, 
Heller Mór, Schneider Jenő, Schreiber Ede és 

Venkovits Károly.

A lap kiállításának kérdéseivel és a mellékletek elbírá­
lásával foglalkozó művészi kollégium tagjai a szer­
kesztőn és kiadón kívül: Dukai Károly és Kun Mihály. 

Kiadó-tulajdonos:
a Magyarországi Könyvnyomdái Munkások Egyesülete, 

Felelős kiadó: Halász Alfréd.

Nyomtatja: Világosság Könyvnyomda Rt. Budapesten 
(Vili, Conti ucca 4. sz.); műszaki igazgató: Deutsch D.

£> yfAtoúU lediuételi 'kyátoda4e4ték#y(ti "Rt.
G yártm ányok: R á ko sp a lo ta , P á zm á n y u cca  41. szám.
mindenféle könyv-, kő- és offsetfestékek; mélynyomtató- és aniün-gumi- 
nyomtató-festékek; valamint mindennemű nyomtatási segédanyagok. Telefónszám: 295- 2*5
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Tervezte Hannig Ferenc 
Ólomba véste Szekeres József I.

álomba véste Radlcs Vilmos



Tervezte Bessist Győző 
Ólomba véste Dénes Ferenc


